
 
 

 البحث العلمي زارة التعليم العالي وو 
 -تلمسان–بكر بلقايد  أبيجامعة 
 الأجنبيةغات لال و الأدبكلية 

 قسم اللغة الانجليزية
 شعبة الترجمة

 

 مذكرة مقدمة لنيل شهادة الماستر 
 عربي الموسومة –إنجليزي –تخصص: ترجمة عربي 

 
 : تحت إشراف الأستاذة                                   :                                  إعداد الطالبمن 

 بولقدام نادية د.أ. *                          در مختار      مبخوت عبدالقا* 
 

 لجنة المناقشة

 رئيسا جامعة تلمسان الحاج علي هواريةد.

 مشرفا ومقررا جامعة تلمسان أ.د. بولقدام نادية

 مناقشا امعة تلمسانج سماءك أبن مال.د       

 
 السنة الجامعية
2022/2021 

 دراسة و ترجمة المصطلحات الأكثر تداولا في المؤسسات البنكية 

 دراسة تحليلية



 
 

 

 

 

 ــداءالإهـــ

 

 

 تحقيق أجل من وصبرت وتحملت ربتني من إلى العطاء و الحب نبع إلى

 .عمرها وأتمنى من المولى عز وجل أن يشفيها في الله أطال "الحبيبة أمي" أحلامي

                      المسؤولية تحمل العمل الصبر،حب منه تعلمت الذي الحياة في الأعلى مثلي إلى

 .جنانه فسيح وأسكنه الله رحمه "الغالي أبي"مستمر نجاح نحو التفاؤلو 

 إلى زوجتي العزيزة وابنتي الحبيبة ميليسا ربي يحفظهما

 ."صورية -" سومية " العزيزتان أخواتي إلى 

 .مروان -عمر - محمد -يوسف " الأعزاء إخوتي إلى

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 و عرفان  رــــــــشكـ

 

 

 مو السلام على معل و الصلاة   كانطسل ميظو ع ككما ينبغي لجلال وجه رو الثناء و الشك دالحم كل مالله

 .نيدم الولى يٳبإحسان  متبعه نية و هادي الإنسانية و على آله وصحبه و مرالبش

لى الذين ٳ، دم بأسمى آيات الشكر و الإمتنان و التقدير و المحبة إلى الذين حملوا أقدس رسالة في الحياةأتق

 مهدوا لنا طريق العلم والمعرفة.

بولقدام " المشرفة المحترمة  الدكتورة ستاذة الأ رو الشك ريدبالتق صو أخ لالأفاضتنا ذلى جميع أساتٳ

 ها وسخائهاجيهاتوو ت ٳإرشاداتهاعلى "نادية

مات اللازمة وة وزودنا بالمعلدالمساع دم لنا يدو ق ذالتنفي زإلى حي ثا البحذاج هرخٳفي  مساه نم لك رنشك

 .لا العمذلإتمام ه

في  فوق نإلى جانبنا و م فيق مل نم لأيضا إلى ك رجه بالشكونت نفنح، لخاصع اوالن ني مذال رأما الشك

لما وصلنا إلى ما وصلنا إليه  ملاهوو ل ثلما أحسسنا بمتعة البح مدهولا وجوة بحثنا فلرمسي لقريقنا و عطر

 .رخي لاالله عنا ك ماهزج و رالشك لمنا ك مفله

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 مقدّمة
 

 

 



 مقدمة :
 

 
 أ

نظرا لاتساع رقعة العلوم و المعرفة في عصرنا الحاضر ، زادت الحاجة إلى        

المصطلحات لأنها تعتبر مفاتيح العلوم و همزة وصل بين هذه العلوم و الباحثين في مختلف 

الأقطار ، فالمصطلحات هي التي تسمح بنقل تلك العلوم و الأبحاث بين الباحثين في ميادين 

المفاهيم تنتقل عبر الكلمات المتفق على استعمالها بدلالة معينة بينهم  عديدة حيث أن هذه

 اتالمصطلح حول المترجمين آراء تختلفو في مجال متخصص بين أولئك العلماء، اذ ا

بتلك المصطلحات المستخدمة في  الأمر تعلّق ما إذا معيّن،لاسيما مفهوم على للدّلالة ةالمناسب

 البنوك و المؤسسات المصرفية.

          نوعتم مصطلحي جهاز يمثله علم كل حيث ، العلوم مفاتيح المصطلحات تعد و      

 هائلة مصطلحية ثروة على يرتكز البنوك قطاع في متداول علمي مصطلح ، البنكي المصطلحف

 .متنوعة و

 ،ظهرت العصر هذا في الإنسان يعيشها التي التكنولوجيا التطورات هذه ظل في و      

           الوضع في لغوية فوضى عنها ينتج مما الأصل بلغة تتداول حديثة و جديدة مصطلحات

يجاد ومعالجتها المصطلحات هذه في النظر الضروري من أصبح ثم من و الاستعمال و  وا 

 .العربي اللسان في لها المقابل

أكيدة لا غنى عنها في مجال  حاجة ماسة و وسيلة هامة و مصطلحاتترجمة ال إن

ترجمة  هماستالأعمال، تظهر جليا على المستوى الدولي في التعاملات التجارية إذ  التجارة و

ا التعاملات العولمية في وطنن الأحداث و إسهاما كبيرا في مواكبة التغيرات و المصطلحات



 مقدمة :
 

 
 ب

فوسمنا  ،المصطلحاتخترنا أن نفتح بابا من أبواب ترجمة ا الجزائر خاصة و عامة والعربي 

 ".  البنكية المؤسسات في تداولا الأكثر المصطلحات و ترجمة دراسة بذلك بحثنا ب: "

وع ما موض الآتية:من إشكالية قوامها مجموع التساؤلات  انطلقناعلى هذا الأساس،  و

 ؟المصطلح ومفهوم علم المصطلح؟ وما علاقته بالترجمة؟ ما الفرق بين ال

 أما أساس هذه الدراسة فيتمحور حول الإشكالية التالية:

وفقت عملية ترجمة المصطلحات البنكية في الجزائر نحو اللغة إلى أي مدى 

 الانجليزية؟

ها بكتسوليد قناعتنا بالأهمية التي يلهذا الموضوع لم يكن اعتباطا، بل إنه  اختيارناالواقع أن 

            الفحص قصد إبراز جميع جوانبه  دراسة والأقبلنا على الموضوع بمن هذا المنطلق  و

 .أوجهه و

في  ابقةس أبحاث أجريت قد أنني هو الموضوع هذا اختيار على يحفزتن التي الدوافع من و

 .اتالمصطلح مع التعامل في صعوبة لمست قد و  اني اعمل في البنك بحكممجال البنك 

م و يقحب الاضطلاع على البنوك المصطلحات و معرفة الجهود و الأعمال القيمة التي و 

بها الباحث في مجال المصطلحات العلمية، زيادة عن معرفة الإمدادات التي تقدمها هذه 

 البنوك من تخزين المصطلحات و تسهيل البحث عنها.



 مقدمة :
 

 
 ج

     الوصفي المنهجعلى  الاعتماد مت ،ةالبنكي اتبالمصطلح المتعلقة الدّراسة لطبيعة نظرا     

 وع البحث.التحكم في موض الدراسة و في بغية التعمق الفصول المقارن في معظم التحليلي و 

  لها بالعربية المقابلات و المصطلحات الانجليزية لعينة من التحليل و الوصف بين جمعنا إذ

 مفاهيم عرض و البنكي القطاع في المتداولة العربية المصطلحات مفاهيم مع توافقها مدى و

 .اللغوية الناحية من فيهاو التدقيق  مضمونا و شكلا معالجتها كذا و ، طبيعتها حول

 في المتداولة الاقتصادية المصطلحات طبيعة توضيح إلى و ارمي من خلال هذا البحث     

 الوطني البنك ،البركة بنك ، بنك الخليج الجزائري البنكية الجزائرية من بينها المؤسسات

            اللغوية الناحية منها في التدقيقو  مضمونًا و شكلا معالجتها خلال من ذلك و الجزائري

 .انجليزي -عربي اللغة ثنائي مسرد  تراحاق خلال من البنكية المصطلحات توحيدو 

المقدمة   ثلاث فصول بخلافأن يتوزع هيكله الخارجي إلى  نابحثاقتضت طبيعة فقد 

 .خاتمةو 

لى عفي المبحث الاول عرجنا ف ،الترجمة " الفصل الأول عنوناه ب " المصطلحية وف  

  . اتهحمصطلمه عند الغربيين و شروطه و مشاكل تعدد و تعريفه و كذا مفهو   المصطلح

 و في المبحث الثاني عرجنا على معاني الترجمة ،عناصر و انواع الترجمة. 

ردا لبعض " فقد جعلناه جتحليل و ترجمة المصطلحات البنكية ب"  عنوناهف نيالفصل الثااما 

لمصطلحات ا ترجمة و مقارنةحصرناه في  و البنك الجزائريالمصطلحات البنكية التي يوظفها 



 مقدمة :
 

 
 د

 دراسةائج التحليل نت إذ تناولنا فيه بالدرس و المؤسسات المصرفيةالمستعملة بكثرة في 

  .البنكية المؤسسات في تداولا الأكثر المصطلحات

لحات بنك الخليج تحليل مصطاذ اجرينا بالنسبة للفصل الثالث تطرقنا فيه إلى دراسة تطبيقية 

 الجزائري(.

نرجو أن  في الأخير هي عبارة عن مجموع النتائج المتوصل إليها و وبحثنا بخاتمة  أنهينا و

ي هذا مستقبلية فنكون قد افدنا ببحثنا، و أن نكون نقطة انطلاقة ناجحة لبحوث أكاديمية 

 الميدان.

 91/60/2622تلمسان في 

 

 
 



 

 

 

 

 

 الأول الفصل
 
 الترجمة  المصطلحية و  
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 الترجمة المصطلحية والفصل الأول: 

 
 

  المصطلحالأول:  بحثالم
 تعريف المصطلح -
 مفهوم المصطلح عند الغربيين -
 و مكانته شروط المصطلح العلمي -
 مشاكل تعدد المصطلح العلمي العربي -

 

  الثاني: الترجمة بحثالم
  معنى الترجمة -

 شروط الترجمة او المترجم -

 عناصر الترجمة و معاييرها و أنواعها -

 منهجية الترجمة و صعوبة تحقيقها -

                                                                                                                             اهمية الترجمة -
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 المصطلحالأول:  بحثالم
 : ( تعريف المصطلح1

تعود كلمة المصطلح إلى الجذر اللغوي )صلح( التي تتضمن معنى  التعريف اللغوي : -أ  

ي: أ مخصوصة على أمر مخصوصالزبيدي بأن "الإصلاح اتفاق طائفة  الفساد وقد عرفه

لة بدلا اجتماع مجموعة أو جماعة من المختصين واتفاقهم أو اصطلاحهم على كلمة معينة

 1معينة وحتى في مجال معين ومحدد 

  فورد أن الاصطلاح هو: الاتفاق على وضع الاسم على المسمى، والتعارف باستعماله -

 لمصدر الميمي من )الصلح( بوزن"والمصطلح هو المصدر المبدوء بميم، والمسمى با

ا تلك ولقول الجاحظ: "تخيرو  من الصلح والاتفاق على الشيء الذي يراد تسميته.( )افتعل

تلك الأسماء، وهو اصطلحوا على  الألفاظ لتلك المعاني، وهم اشتقوا لها من كلام العرب

 2تسميته ما لم يكن له في لغة العرب اسم 

 الجرجاني: الاصطلاح عبارة عن اتفاق قوم على تسميته أما في كتاب التعريفات للشريف

 3الشيء باسم ما ينقل عن موضعه الأول 

 

                                                           

 35،ص 1891الزبيدي، تاج العروس، تحقيق ابراهيم الترزي دار توبقال، الكويت،  1 

 158الجاحظ، البيان والتيين، تحقيق عبد السلام هارون، القاهرة، ج. الأول ص  2 

 ۔11م ، ص 1891السيد الشريف الجرجانية التعريفات، بغداد  3 
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 أو هو إخراج اللفظ من معنى لغوي إلى أخر لمناسبة بينهما، وقيل الاصطلاح هو اتفاق

 طائفة على وضع اللفظ بإزاء المعنى.

  .المرادفيتضح أن الاصطلاح: هو إخراج الشيء من معنى لغوي إلى معنى آخر لبيان 

 إضافة إلى إن الاصطلاح أيضا: أنه لفظ معين بين قوم معنيين.

 وبالتالي، تجمع كل هذه التعريفات اللغوية لتؤدي هو: كلمة خاصة بفن أو علم أو صناعة.ف

 والإجماع على تسمية شيء بمسمى معين. دلالة ومعنى واضحا ألا وهو أن الاتفاق

ير الذي في مجال غ على استعماله. والمصطلح هو : تلك الكلمة التي اتفق وتواضع الناس

 كانت فيه مستعملة من قبل مع تبيان الصلة أو العلاقة التي تربط

 بينهما.
 التعريف الاصطلاحي: -ب

 خسارة" في قوله بأن : تناول بعض الباحثين معنى المصطلح منهم الدكتور محمود -

 المصطلح كلمة أو مجموعة من الكلمات من لغة مخصصة، علمية أو تقنية، يوجد موروثا

 1أو مقترض للتعبير عن المفاهيم وليدل على أشياء مادية محددة 

أي: إن المصطلح عبارة عن لفظ أو أحيانا يكون مركبا يستعمل للتعبير به عن      

معين تقني وذلك ليعبر عن تلك المفاهيم أو التعاريف لكي تنسجم مع تلك اللفظة  تخصص

                                                           

م، 1009علم المصطلح وطرائق وضع المصطلحات في العربية، محمد ممدوح خسارة، عالم الكتب الحديث، دمشق،  1
11، ص 1ط   
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فالمصطلح هو رمز لغوي يدل على تصور ذهني أكثر ما يكون  لذلك التعريف المستخدمة

 يربط بين المصطلح والمفهوم. متفقا عليه وهذا التصور

 أو الاتفاق بينويشار إلى أن المصطلح أو الاصطلاح: هو التعارف المخصوص      

 مجموعة متخصصة على وضع ألفاظ تدل على مسميات مباشرة لما يتداولون أو هو التعبير

 عن معنى من المعاني العلمية.

 فيتفق عليه علماء ذلك العلم فالاصطلاح يجعل للألفاظ مدلولات جديدة غير مدلولاتها    

 اهيملحات بجانب تلك المفالأصلية أو اللغوية والاصطلاح هو البحث عن وضع تلك المصط

 مع مراعاة خصائصها وطرائق وضعها.

إذن فالمصطلحات: "هي عبارة عن ألفاظ لغوية ذات معاني ما اصطلح عليه مباشرة     

أو من الدلالة المشابهة أو من الدلالة على مشاركة لفظ لغيره في معنى قبل الاصطلاح 

 تعماله مستعين بالوسائل اللغويةالذي يضع المصطلح فمن له صلة بها وحاجة باس أما

 1ما يريد لتحقق له

                                                           

س اللغوية لعلم المصطلح، محمود فهمي الحجازي نقلا عن، مهدي صالح سلطان الشعري، كتاب في المصطلح سالأ 1 
 .00ولغة والعلم، ص
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 أيضا عرفه الحجازي بقوله: "إن المصطلح اسم قابل للتعريف في نظام متجانس يكون و  

 ويكون منظما في نسق ويطابق دون غموض فكرة أو -تسمية لشيء  -تسمية حصرية

 مفهوم.

يكون لها مجالها ضمن حقل أي أن المصطلح هو مفردة تشترط تعريفا أو شرحا لها    

 منقول المعرفة والعلوم فيستعمل فيه بالتسمية التي يرد فيها داخل ذلك العلم، فيكون المصطلح

 ضمن قالب يوضح فكرته أو معناه أو ذلك المفهوم الذي وضع له واتفق عليه.

 قافكما عرفه أميل يعقوب: "بأنه لفظ علمي يؤدي المعنى بوضوح ودقة ويكون غالبا مت    

 .عليه عند علماء علم من العلوم، أو فن من فنون

ومن خلال قوله يتضح أن المصطلح كلمة أو لفظة علمية متفق على وضعها واستعمالها    

 جماعة من المختصين في علم أو فن أو مجال مغاير ويشترط فيه احتواءه مفهوما يوضح

 1لتباس.دلالته ومعناه، إضافة إلى تميزه بالدقة والوضوح لدرأ الا

 مفهوم المصطلح عند الغربيين: -(2

 فالمصطلح عند الغربيين هو كلمات تكاد تكون متفقة من حيث النطق والإملاء وهي: -

Term في الانجليزية، وterin  في الفرنسية، وtermine  في الإيطالية، وقد استخدمت 

                                                           

س اللغوية لعلم المصطلح، محمود فهمي الحجازي نقلا عن، مهدي صالح سلطان الشعري، كتاب في المصطلح سالأ 1 
 .00ولغة والعلم، ص
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في اللاتينية بمعنى النقطة الأخيرة وبمعني نهاية خط النقل، ويشير معني  terminus لفظة

 إلى مدة محددة، ثم استخدمت للدلالة على الكلمة أو العبارة التي تحمل معنی Term اللفظة

 1 خاص.

 ة معنى محدد وصيغة محددة وعندما: "هو كلمة لها في اللغة المتخصصعرفه کوبيگی   

ريف وهذا التع يشعر المرء أن هذه الكلمة تنتمي إلى مجال محدد" يظهر في اللغة العادية

 مقارب لما جاء به حجازي. 

كما أن الغربيين حددوا مفهومه: بأن المصطلح مفهوم مفرد أو عبارة مركبة استقر معناها،    

أو بالأحرى استخدامها وحدد في وضوح فهو إذن: "تعبير خاص ضيق في دلالته 

 أقصى درجة ممكنة، وله ما يقابله في اللغات الأخرى، ويرد دائما المتخصصة، واضح إلى

 2في سياق النظام الخاص بمصطلحات فرع محدد، فيتحقق بذلك وجوده الضروري.

 ومن خلال هذا يتضح: أن المصطلح وكما ذكرنا آنفا عبارة عن لفظة مفردة أو مركبة   

  استعمال وتداول معنی مصطلحتعبر عن دلالة أو معنی ما، في مجال علم محدد، يتم 

 فيه،ويقتضي وضوح مفهومه وتحديد نظام أو سياق وروده في فرع من فروع العلم والمعرفة

 
 

                                                           

قضايا المصطلح اللغوي العربي ) الكتاب الأول، واقع المصطلح اللغوي العربي د.مصطفى طاهر الحيادرة، من  1 
 10م، ص 1005ه/1111قديما وحديث(، عالم الكتب الحديث، الأردن، 

 10المرجع نفسه ، ص   2 
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 شروط المصطلح ومكانته -( 3

 المصطلح يعتمد على أعمدة في بناءه ووضعه ليحقق غايته في أن يصبح أهم وسيلة -

 ير نذكرهتخترق بها العلوم والتكنولوجيا فمن بين هذه المعاي

تجانس م التعريف: لتحديد دلالته وتمييزه عن غيره من المصطلحات، وأن يكون التعريف -

لمفهوم. ا مع مصطلحات المجموعة التي ينتمي إليها، وأن يكون محددا دقيقا في تعبيره عن

صطلح م و يكون منظما في نسق بحيث لا يدخل مصطلح في آخر، ولا يتعدى على مفهوم

ناء ب بالوضوح فكل هذه الأمور والمعايير تتداخل فيما بينها لتشكل لناآخر، وأن يتسم 

 إضافة إلى شروط أخرى وهي: المصطلح."

 اتفاق العلماء للدلالة على معنى من المعاني العلمية. -

 .وجود مناسبة أو مشاركة أو مشابهة بين مدلوله الجديد ومدلوله اللغوي -

 1علمی واحد"الاكتفاء بلفظة واحدة للدلالة على معنی  -

 مكانة المصطلح فتتضح فيما يلي: تتضح مكانة المصطلح وميزته أما بالنسبة لما يخص

 في كونه أول مفتاح من مفاتيح العلوم , فالمصطلح يسمح للإنسان بالتعرف وفهم العلم

 فالمصطلحات تعد أو تعتبر نصف العلوم كونها لفظ لغوي يعبر عن مفهوم معين.

                                                           

 13م، ص1000ه/1111د. احمد مطلوب، بحوث مصطلحية، منشورات المجمع العلمي،  1 
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        معرفة المصطلح ضرورية ولازمة للمنهج العلمي فهو يستقيم به.إضافة إلى أن  -  

 عبر عن ميزة المصطلح في شعار يعبر به عن: )لا معرفة بلا مصطلح(. وقد

إضافة إلى أن المصطلح يؤدي إلى اندماج وترابط أنواع المعرفة والتكنولوجيا المختلفة مع 

  كيردة إضافة إلى أنها وسيلة تدفع التفبعضها البعض وأيضا تؤدي إلى توليدة "علوم جدي

 المفكرين المختصين إلى وضع المصطلحات الحقيقة عن طريق الفاضة الاصطلاحية و

           إضافة إلى أهم ميزة ومكانة له وهي أنه راية تعمل اللغة العربية على مواكبة العولمة

 به العربية الوحيد التي تخترقالعصرنة ومجاراة التقدم التكنولوجي والمعرفي فهي السبيل  و

 منافذ العلوم وأبواب المعارف الغربية فهو أنجح وسيلة لاكتساب العلم وفهم نظرياته وتحقيق

 1نتائجه وتطبيقها

 إضافة إلى أن المصطلح يدفع الباحث إلى وضع مصطلحات جديدة مقابلة لما يستجد من

 والمغالطة والخطأ عند استعمالمصطلحات غربية، ويضعها بدقة ووضوح لتنزع اللبس 

 علمية ولغوية فلذا علينا بالعمل المصطلحي ودفع اللغة العربية المصطلحات وتحقيق أهداف

 .لأن تكون أحسن اللغات التي يتعامل بها في مجالات العلوم والتقنية

  

                                                           
 01م، ص1011في المصطلح و لغة العلم، كلية آداب، بغداد، مهدي صالح سلطان الشعري، كتاب  1
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 مشاكل تعدد المصطلح العلمي العربي: -4 

 وحتى الوضع المصطلحي والتي أثقلتهناك مشاكل عديدة تعيق سير العمل المصطلحي 

 كاهل العاملين والمتخصصين في هذا الميدان ومن بين هذه المشاكل نذكر تعدد المصطلح

العلمي العربي بحيث أضحى للمصطلح الواحد عدة ألفاظ تعبر عن معناه الذي وضع له، 

ا هذ تنوععوامل حتى العديد من المصطلحات التعبير عن مقابل أجنبي واحد ومن  أو

 :يليما  المشكل

 * تعدد واضعي المصطلحات.

 * إغفال للتراث العلمي العربي.

 عدم الالتفات إلى حاجة الجمهور ومصلحته.*

 * الانقطاع بين الأقطار العربية، وكذلك الجامعات في القطر الواحد، فتعددت التسميات

 للمعنى الواحد، فما يعرب بلفظ يعرب بلفظ يعرب آخر في مكان آخر.

 الاختلاف في المراجع والمصادر المعتمدة في وضع المصطلحات. *

 1* الاختلاف في المنهجيات والطرق التي يوضح بها المصطلح في الأقطار العربية.

 

                                                           

  1   أ.د مهدي صالح الشعري، كتاب في المصطلح ولغة العلم، ص 05
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 * الاختلاف في تصنيفات المعجمات اللغوية العامة.

 * إضافة إلى كثرة أهل الترجمة الذين ينشرون مترجماتهم في الاختصاصات المتنوعة.

 انعدام الاختراعات والاكتشافات أو الأبحاث العلمية الرصينة في الوطن العربي، لكي *

 1تصاغ مصطلحات عربية على تلك المخترعات أو الأبحاث.

 * استعمال أكثر من لغة أجنبية في تعريب المصطلحات التقنية في الوطن العربي فيكون

 الشيء الواحد أكثر من مصطلح مثل:ذلك من أسباب ازدواج المصطلح وتعدده، فيدل على 

        أصبح العالم العربي يتداول ويستعمل العديد من الألفاظ العربية المقابلة له وهي:

آلي، الكمبيوتر والتي مترجمة حرفيا كما هي في لغتها الأصل إضافة إلى الرتابة  حاسب

 وغيرها من الألفاظ. والحاسوب

ي ف يوحد استعمال المصطلح الواحد للمفهوم الواحدولذا اقتضت جهود المصطلحين إلى أن 

 2جميع الأقطار العربية.

 
 
 
 
 
 

                                                           

  1 أ.د مهدي صالح الشعري، كتاب في المصطلح ولغة العلم، ص 01

 46المرجع نفسه ص 2 
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الثاني: الترجمة بحثالم  
 معنى الترجمة: -( 1

للترجمة معان ودلالات عدة، فقد عرفها كل متخصص ولغوي  :معنى الترجمة لغة -أ( 

سر والترجمان أي المفالترجمان  -عرفها ابن منظور بقوله: ترجم بمفهومه الخاص، فقد

 للسان وفي حديث هرقل :

 ترجمانه، الترجمان بالضم أو الفتح: هو الذي يترجم الكلام: أي ينقله من لغة إلى لغةلقال 

 1أخرى والجمع تراجم منه. 

 كما جاء معناه في المنجد بأنه يقال: ترجم الكلام، أي فسره بلسان آخر، وترجم عنه أي

 2 التفسير.أوضع أمره، والترجمة هي 

 إذ أن عمود وفحوى الترجمة هو التفسير.

 الشاعر:إضافة إلى أنها تعني تبليغ الكلام لمن لم يبلغه ومن قول 

 أحوجت سمعي إلى ترجمان. وقد الثمانين وبلغتها  إن

 أو هي تفسير الكلام بلغته التي جاء بها، ومنه قيل في عبد الله بن عباس رضي الله

 ومعناه: مفسر القرآن القرآن"عنهما: "انه ترجمان 
 
 

                                                           

 م1888ه/1118، 5، لبنان، ط 1لسان العرب، ابن منظور، دار إحياء التراث العربي، ج  1 

 151، ص1888، الرباط، 53الترجمة  ومشكلاتها، د. محمد السيد علي بلاسي، مجلة اللسان العربي، العدد  2 
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 وهي تفسير الكلام بلغة غير لغته حيث ذكر في لسان العرب والقاموس المحيط: أن    

 الترجمان هو المفسر الكلام فقال شارح القاموس: "ما نصه: وقد ترجم عنه وترجمة إذا فسر

 كلامه بلسان أخر" وأيضا هي نقل الكلام من لغة إلى أخرى.

د معاني الترجمة للدلالة على أنها تعني التفسير بمعناها العام، أي تفسير إذن تتعد     

 الذي جاء بلغته كما هي أو بغير لغتها. الكلام

 كما أنها تدل على: " نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى، والكلام هو الجملة أو العمل

 1المفيدة. 

  مة إليهاالمرجو الترج لغة الهدفبمعنى أنها تفسير الكلام المنقول من لغته الأصلية إلى 
 

 ب( معناها الاصطلاحي

 يتمركز معناها من خلال ما يلي:

 الترجمة هي إيصال فكرة أو إبلاغ أو هي التبليغ أو تحويل ذلك البلاغ من لغة إلى لغة

عطائه شكلا مكتوبا أو مسموعا أو وضع صيغة مطابقة لصيغته في لغة النقل.  2أخري وا 

 التعبير عن معني كلام في لغة بكلام آخر في لغة أخرى مع الوفاء بجمعكما أنها تعني 

 

                                                           
  1  الترجمة إلى العربية، محمد ديداري، مجلة اللسان العربي، العدد 13، الرباط، 1893م، ص33

 33 الترجمة إلى العربية، محمد ديداوي، ص 2 
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وقيل "هي نقل الكلام من لغة أخري حينما يكون الكلام في لغة من اللغات  معاينه ومقاصده.

  طريق الترجمة إلى لغة أخرى. يتحول عن

ء الكلام اويشترط فيها الوفاء بجمع معاني الأصل ومقاصده ومعانيه حيث يتم فيها استيف

بذلك  حيث يدل معناها المترجم كلمة، كلمة والملائمة بينهما وبين المعني الأصلي للنص.

ر مما تحقيق المعنى والتفسي النقل الذي يشمل الكلام من لغته الأصلية إلى لغة أخرى، مع

وكذلك هي نقل المصطلح الأجنبي إلى اللغة العربية بمعناه، لا بلفظه، فيتغير  تم نقله.

رة وجيهة وأشارت إليها الدكتو  الألفاظ العربية ما يقابل معنى المصطلح الأجنبي. مترجم منال

ة عندما تتشابه مفاهيم أصول الدلال السطل ": بأنها نقل معنى كلمة من لغة إلى لغة أخرى،

 1اللغوية". 

 إضافة إلى أن هناك من يعطيها تعريفا أخر يتضح في:

لى إ من لغة إلى أخرى، والنقل هو عملية الانتقال من لسانإن الترجمة في نقل نتاج لغوي 

لى ع آخر، أما النتاج اللغوي فهو نتاج عن استعمال الإنسان لسانه للكلام أو يده للكتابة

ى" أخر  إلى ومن لغةحد سواء، فكل ما ينتجه الإنسان كلاما أو مخطوط هو نتائج لغوي، 

 ما النتائج اللغوي في اتجاه واحد أو فييدل على المنطلق والمنتهى اللذين يسعى بينه

 .اتجاهين كما هو الشأن في الترجمة العكسية

                                                           

 103م، ص 1009ه/1118، الجزائر 1المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجديد .. يوسف و غليسي ، الدار العربية للعلوم، طإشكالية  1 
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 شروط الترجمة أو المترجم: -(2

 لتكون الترجمة فعلية ولها مقصد وغاية يجب على المترجم أن تتوافر فيه الشروط الآتية:  

إلهاما تاما  الانجليزية مثلا يجب أن يكون لديه الهام بقواعد اللغتين العربية واللغة الأخرى -

 من أجل أن يعرف الترجمة من لغة العربية إلى الأخرى أو العكس.

 يجب معرفة خلفية البلد الذي يترجم له، وثقافتها، وميولها. -

 الابتعاد عن الترجمة الحرفية للكلمة أو الكلام، ابتعادا كليا، لأنها تبعد كل البعد عن -

 اوئ بسبب أخطاء المترجمين.المعنى المقصود فكم حدثت مس

لتي ا يجب أن يكون لدى المترجم، المرونة في التعامل والصبر وكيفية معالجة الأمور -

 تصب في صالح الطرفين.

غير و  عنها يحمل سهلة ومفهومة عدم استخدام العبارات الخشنة والمضخمة، والتعويض -

 1معقدة.

 استخدام الجمل القصيرة، وذات دلالة أفضل من استخدام الجمل الطويلة. -

 وهناك شروط حددها بوتشازكا حول المترجم الجيد فهي:

لبنيتين ا * عليه أن يفهم الكلمة الأصلية موضوعا وأسلوبا، وعليه أن يتغلب على الفوارق بين

 الأصلي في ترجمته.اللغويتين، وأن يعيد تركيب البنيان الأسلوبية للعمل 

                                                           

 31، ص1893، الرباط، 13الترجمة إلى العربية ، محمد ديداوي، مجلة اللسان العربي، العدد  1 
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 عليه أن يتوصل إلى بيان أمر المعاني كيف تتفق وتختلف، ومن أين تجمع وتفترق*

 وأفضل أنواعها، ويتتبع خاصتها ومشاعها.

ي ه فيقول فيلبس: "أن الترجمة الحقة هي التي لا تبدوا بانها ترجمة" أي: أن الترجمة الفعلية

 ة منه معنا ولفظا ومعبرة عنه بوضوح"التي تكون مطابقة لما ورد في نصها المترجم

 ( عناصر الترجمة ومعاييرها وأنواعها:5

 :عناصر الترجمة5-1

 تتمثل عناصر الترجمة فيما يلي:

 طبيعة البلاغ. *

 قصد أو مقاصد المؤلف والمترجم بالنيابة عنه. *

 نوع المترجم لهم. *

 المعايير الأساسية للحكم على الترجمة  5-2

 ،1وتقاس بمدى سهولة الاستبيان. فعالية التبليغ 

 وفهم القصد: ويعتمد على الدقة والأمانة والصحة*

 (1)تساوي التأثير على المترجم من لغتهم والمترجم إليهم.*

                                                           

 118، ص 1881، الرباط، 59الترجمة والنقل، محمد السيد اوي، مجلة اللسان العربي، العدد  1 
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 للترجمة وهي: داربيني معاييرحيث حدد 

 . هل المعني دقيق إجمالا وعضويا؟1

 . هل اللغة المترجم إليها، اصطلاحية والاستعمال صحيح؟1

 هل روعي الفارق الثقافي؟  .5

 . هل عولجت التلميحات الأدبية والفلكلورية كما ينبغي؟1

 . هل أخذت في الاعتبار نوايا المؤلف غير المعلنة في الخطاب؟ 3

 . هل الترجمة مكيفة مع متطلبات المترجم له؟0

 اربقكما يقول سوتر: "إن مثلنا الأعلى في الترجمة هو أن تحدث في ذهن القارئ أثار ت

 (1)قدر الإمكان الآثار التي يحدثها النص الأصلي عند قراءته"

 أي: أن يكون البلاغ كاملا: يعني أن المبني في أهمية المعنى، ولا يمكن التغاضي عنه

 إلا اقتضاء لذلك.

 1فعملية التبليغ: هي العمود الفقري للترجمة سواء كان ذلك جملة أو تفصيلا.

 

                                                           

  1  الترجمة والنقل، محمد السيد اوي، مجلة اللسان العربي، العدد 59، الرباط، 1881، ص 100
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 أنواع الترجمة:( 4

 الترجمة إلى ثلاث أنواع أو أقسام وتتمثل فيما يلي:تنقسم 

  المكتوبة: الترجمة-1

 وهي ترجمة نتاج لغوي ملفوظ أو مكتوب إلى نتاج ترجمي مكتوب

 بإتاحة مدة زمنية للمترجم، تفصله عن تاريخ نشأة النتاج اللغوي المزمع ترجمته.

 وهي ترجمة نتاج لغوي أو مكتوب إلى نتاج ترجمي ملفوظ وكذلك الملفوظة: الترجمة-1

 بإتاحة مدة زمنية للمترجم.

 الفورية: الترجمة-5

ة بعدم وتتميز هذه الترجم وهي مكتوبة أو ملفوظة وليست ملفوظة فقط كما يظن البعض، 

  1.عمله الترجمی أو تقديمه للمترجم وبين إتاحة مدة زمنية للمترجم بين نشأة النص

 وبالتالي فقد يضطر الترجمان إلى ترجمة كلام قيل للتو، أو نص كتب قبل دقائق ترجمة

فهذه الترجمة هي الأصعب وهي التي تكثر فيها الأخطاء  فورية دون تفكير ودون مراجعة.

 ذهنيا جبارا لذلك. والاختزالات وتتطلب مجهودا

 

                                                           

 11، ص 1893، الرباط ، 13الترجمة إلى العربية، محمد الديداوي ، مجلة اللسان العربي، العدد  1 
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 الترجمة وصعوبات تحقيقها: منهجية-( 5

 والاستراتيجيات المتبعة في ترجمة النصوص من لغتها الأصلية إلى لغتهامن بين الطرق 

 الهدف هي:

 إحياء المصطلح العربي.*

 * الاجتهاد في وضع المقابل بالعربية.

 تعريب ما تعذرت ترجمته.*

 اختيار لغويين متمكنين ولهم معرفتهم اللغوية.*

 الاعتماد على الكتب التراثية.*

 م، معجم صغير مفسر لألفاظ ومصطلحات من اللغةوضع في مطلع كتاب مترج*

 1 الأخرى

 أن هذه المنهجية اعترضتها عوائق وصعوبات حيث تتضح فيما يلي: إلا

 صعوبة التعامل مع الكتب الأجنبية في ظل انتهاج خطة تقريبية إلى حاجة إلى دعامة*

 منهجية ومتخصصين وعارفين بكتب اللغات.

                                                           

 .98، ص 1م، ط1008 - ھ1150الترجمة والمصطلح دراسة في إشكالية ترجمة المصطلح النقدي الجديد، السعيد بوطاجين، العربية للعلوم، الجزائر ، 1 
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 اللغة العربية، بما يمكن التلفظ به. تعريب ما لم يجد له مرادفا في

جم ن أيضا هناك صعوبة التعامل مع الحروف في اللغات الأجنبية أو اللغة الهدف، وهذا ما

 عنه صعوبة في الترجمة.

 إهمال الحروف اللاتينية والعودة إلى الإرث العربي، بحثا عن مترادفات، ما تطلب بذل*

 ح العربي.جهد، ووقت كبير أمام سرعة إنتاج المصطل

 1تواضعةم بوسائلصعوبة مراجعة كل التراث نظرا إلى عامل الوقت، والأفراد المتخصصين 

 ولمواجهة هذه الصعوبات لجأ المترجمون إلى تسيير منهجية تأهلهم للترجمة وهي:

 * البحث عن ألفاظ عربية.

 تفضيل اللفظ المناسب على اللفظ القديم ولو كان أجنبيا.*

 تعذر وجوده في التراث.تعريب اللفظ إن *

 تبيان طريقة نطق الألفاظ.*

 الترجمة: أهمية-( 6

 محرض ثقافي، إذ تقدم الأرضية المناسبة التي يمكن للمبدع والباحث والعالم الترجمة-1

 الوقوف عليها.

                                                           

 39المرجع نفسه، ص 1 
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 تجسر الهوة القائمة بين الشعوب الأرفع حضارة والشعوب أدنا حضارة الأن الترجمة-1

ميال لاكتساب معارف جديدة ولهذا تستقطب البلدان الغربية من يودون الإنسان بطبيعته 

 هذا أصبحت هناك علاقات وبنيت جسور بين البلدان لتبادل المعرفة والحضارات.لو  ذلك

 هي "الوسيلة الأساسية للتعريف بالعلوم والتكنولوجيا، فكل ما يتوصل إليه من الترجمة-5

 إلى العرب عن طريق أنجع وسيلة في ذلك وهيعلوم ومعرفة في بلدان غربية، تنتقل 

 1الترجمة

عتمدها ت عنصر أساسي في عملية التربية والتعليم، فمناهج التربية والكتب التي الترجمة-1

 المدارس في العملية التربوية، كلها تنشأ مما يترجم من الشعوب والبلدان الأخرى

 2مثل: الرياضيات، الفيزياء

ي ف فعالة التي تمكن الإنسان من مواكبة الحركة الفكرية، والثقافيةهي "الأداة ال الترجمة-3

ن م العالم، فكل ما يتطلع الإنسان إليه من منشورات انجليزية مثلا من كتب ودوريات أكثر

 عدد بل أعداد هائلة، ما يحدث أو يشكل حركة فكرية وثقافية تدفع الإنسان والبلدان على

 الثروة المعرفيةمواكبتها من خلال ترجمة تلك 

                                                           

 98الترجمة والمصطلح دراسة في إشكالية ترجمة المصطلح النقدي الجديد، ص 1 

 .101، ص 1881، الرباط  53بلاسي، مجلة اللسان العربي، العددالترجمة ومشكلاتها، محمد علي  2 
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 إلى تطور الوسائل التقنية، مما تلعب دورا مهما في نقل أخبار الثقافة والانجازات إضافة-0

 .الثقافية والفكرية ولكن ومع هذا تبقى الترجمة في العمود الأساسي لنقل العلوم والمعرفة

 لومعوسيلة لإغناء اللغة وتطويرها وعصرنتها حيث أن الترجمة تقتحم ال الترجمة-1 

 والمعارف من خلال إيجاد صيغ ومصطلحات جديدة تجعلها مفاتيح لتلك العلوم والتكنولوجيا

 حيث تجعل من اللغة مطواعة أو مطاوعة لذلك التقدم العصري الحاصل في العالم مما

 يؤدي إلى غنى اللغة بمفردات ومصطلحات حديثة ومواكبة التطور الحضاري والثقافي وحتى

 مواكبتها للعصر.

 إلى اقتناعها واحتكاكها باللغات الأخرى، حيث تستقي منها مفردات جديدة عربية إضافة-9

 1بديلة عن تلك المفردات الأجنبية وذلك عن طريق الترجمة

 الترجمة والتواصل الثقافي": فمن خلال نقل تلك العلوم ومواكبة ذلك التطور وتبادل-8

 هذه الأمور ، هناك أيضا أهمية أخرى وهيالأفكار والمعارف بين البلدان إضافة إلى كل 

 تعرف الشعوب بعضها البعض، بعرض أنماط عيشها وعاداتها وتقاليدها وغير ذلك.

 إلى إنتاج الترجمة للأهم المراجع البحثية الأجنبية بلغات مترجم إليها، وذلك إضافة- 10

 المساعدة الأساتذة والباحثين في تكوين رصيدهم المعرفي.

                                                           

 101الترجمة ومشكلاتها، محمد على بلامسي، ص  1 
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هذا يجب النهوض والتأكيد على قضية الترجمة، وتعليم المراكز العلمية  فمن خلال   

والجامعات والمؤسسات الأخرى لطلابها وباحثيها بها يسهل عليهم التطلع الى علوم البلدان 

 الأجنبية الأخرى.

فتعد الترجمة أحد أهم أدوات التواصل بين الشعوب والحضارات: في عالم متطور ومتقطع    

 ث تجد البلدان العربية نفسها مطالبة التحاور مع تلك البلدان عن طريق الترجمةدائما، حي

 1فهي جسر رابط بينها، متطلعة نحو نقل العلوم والمعارف، وحتى التطور التكنولوجي.

 
 
 
 

                                                           

 110محمد علي بلاسي، ص  ومشكلاتها،الترجمة...   1 
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 المصطلحات البنكية ترجمة وتحليل  

 
 :الأول بحثالم

 البنوك            

  للبنك الاقتصاديلمفهوم ا

 المصارف الإسلامية 

 الرئيسية اللغوية المقاربات 

 توظف في التعاملات البنكية مصطلحات 

 المصرفية المفردات استحداث                         

 العربية للأحرف المباشر الصوتي النقل 

  الثاني: بحثالم

 المصرفية الترجمة المتخصصة في المؤسسة       

 الترجمة بين التنظير والتطبيق            

 الترجمة أساليب              
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   البنوكالأول:  بحثالم
 حصولال أو مالي مبلغ إيداع تريد عندما ذهنك في يخطر ما أول هي البنوك بأن شك لا

 ةخاصّ  ماليّة مؤسّسات هي البنوك إن إذ معينة، لجهة مالية مبالغ تحويل أو قرض على

 تلعبو  لملّاكها، الرّبح تحقيق إلى تهدف المركزي، البنك من أو حكوميّة، جهات من مرخّصة

 إذ شّركات،وال للأفراد، الماليّة الخدمات تقديم خلال من الدّول، اقتصاد في حيويًا دورًا البنوك

 في هميّتهاأ جانب إلى السّوق في اللّازمة السّيولة خلق في بالبنوك طةخر المن الوظائف تساهم

 خلال نم الاقتصادي الانكماش أو  التضخّم مثل الدّول، تواجهها التي الاقتصاديّة الصّعوبات

 للأفراد مانيةائت فرصًا توفر أنها كما السّوق في النقديّة العملة من المعروض تخفيض أو زيادة

 1قدمهات التي والخدمات تواجدها أماكن على بناءً  الحجم حيث من البنوك وتتراوح والشركات،

I-9 للبنك: الاقتصاديلمفهوم ا  

واعد ق إقراضها بشروط و استقبال رؤوس الأموال وب تقومهو عبارة عن مؤسسة مالية 

ث كوسيط بين رؤوس الأموال التي تسعى للبح حيث  تعملمعينة أو استثمارها في أوراق مالية 

تخدم الهيئات تحت الطلب ثم تس المنشأة التي تقبل الودائع من الأفراد و هو و الاستثمارعن 

 السلف.  و في منح القروض 

 

                                                           

 العدد العربي، اللسان مجلة ألقاسمي، علي.  د.  والعلمي المصطلحي للبحث أداة المصطلحات بنوك ريتطو ةيمنهج نحو1 

18ص ، 1821 السنة ، 82.    
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 نشأتها: -2

 حاثالأب من العديد ولكن القديمة، العصور في العالم تجار إلى البنوك أصل يرجع

 في هضةالن وعصر الوسطى العصور في المصرفي للنظام الحاسم التاريخي التطور وضعت

 والتي يطاليةالا" بانكو" كلمة من مشتقة كلمة وهي البندقية مدينة في ظهرت بنك فكلمة. إيطاليا

 تطور مث العملة لتحويل الصراف عليها يقف التي المنضدة بها ويقصد"  المصطبة" تعني

 أُسس ولاحقًا البندقية، بمدينة م5151 عام في تجاري بنك أول وأُسس. المصرف الى معناها

 ومنذ 1.العالم دول كافة في البنوك انتشرت ثمُ ومن ،5061 عام في أمستردام مدينة في بنك

 عشر عالتاس القرن وفي تدريجي، بشكل يزداد البنوك عدد صار للميلاد عشر الثامن القرن

 لذيا الإنتاج عصر في دخولها إلى ذلك أدى أوروبا في الصناعية الثورة ظهور مع للميلاد

 لتيا المساهمة الشركات تشبه بنوك وجود إلى الحاجة فظهرت المال، من الكثير إلى احتاج

 ظهور ترةالف هذه شهدت كما لها، فروع افتتاح إلى دفعها مما كبير؛ بشكل أعمالها انتشرت

 .)2( .والعقارية والزراعية، الصناعية الائتمانات في متخصصة بنوك

 

 

                                                           

 ،.لبنان بيروت، السابعة، الطبعة والنشر، للطباعة العربية النهضة دار والبنوك، النقود في مقدمة الشافعي، زكي محمد

  1ص- 116 ص – 115
2- www.equiti.com/ae-ar/newsroom/articles/history-of-banks. 
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 :أنواعها-3

    غنى عنها في عمليات التبادل وذلك راجع إلى  مؤسسات ضرورية لاتعتبر البنوك 

  يتكون و توسيع وتسريع المبادلات التجارية ره من أساليب وأدوات تؤدي إلى تبسيط وفو تما 

 عددتيرجع  و الجهاز المصرفي في أي مجتمع من عدد من البنوك تختلف حسب تخصصها

في خلق هياكل تمويلية مستقلة تلبي حاجات  إلى الرغبة و البنوك إلى التخصص الدقيق

  .)1(المجتمع  العملاء و

يتصدر الجهاز المصرفي في الدولة الجزائرية البنوك المركزية إضافة إلى وجود أشكال حيث 

متعددة من البنوك تتعامل في السوق المصرفية من أهمها: البنوك المركزية، البنوك التجارية، 

متلك ت هي بنوك عامة تمتلكها الدولة و البنوك الالية و الإسلامية البنوك البنوك العقارية و

 أنشطتها. تشرف على أعمالها و كامل رأس مالها و

  central bank المركزي:البنك •

ويديرها  ليهاع ويُشرف لقوانينه، تخضع التي البنوك هرم قمّة في يقع الذي البنك وهو

 والتحكّم الفائدة، عرس تحديد عن مسؤوليّته إلى بالإضافة وتشريعاته، لقوانينه، تطبيقها نويضم

 الدوليّة ساتسيا لتنفيذ حكوميّة أداة المركزي البنك ويعد السّوق، في النقود من المعروض في

 والانكماش، ،التضخّم مثل الاقتصاد لها يتعرّض التي للأزمات للتصدّي تقرّها التي النقديّة

                                                           
1" ↑-The Different Types of Banks", smartasset, Retrieved 2020-7 
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 يجرّه وما سالإفلا لتجنيبها التّجاريّة للبنوك والسّلف القروض منح اختصاصها ضمن ويدخل

 .الدّولة في النّقدي للنّظام انهيار من الأمر هذا

  shadow bank  :الظّل كنب •

 ءللعملا الماليّة خدماتها لتقديم الخاصّة أموالها استثمار على تعتمد التي وهي

 التي ائفالوظ وأكثر التّمويل، على للحصول المركزي البنك إلى تلجأ أن دون والمستثمرين،

 .المختلفة والأصول الائتمان، خدمات الظّل بنوك تقدّمها

 :وظائفها- 4

 مبلغًا لالعمي بموجبها يودع للبنوك الأساسيّة الوظائف أهم إحدى وهو الودائع قبول -

 . البنك لدى حسابه في ماليًا

 سعر تحديدو  الوقت أساس على عملائه بتسليف البنك يقوم إذ والسّلف القروض منح -

 عملائه. لغير القروض تقديم إلى بالإضافة معيّن، فائدة

 فويضت خلال من عملائه، عن بالنّيابة خدمات البنك بموجبها يقدّم اذ الوكالة خدمات-

 الشّيكات، تحصيل أو الأموال، تحويل أو الماليّة، المحافظ إدارة مثل العميل، من رسمي

 .الدّوريّين والتّحصيل المدفوعات إلى بالإضافة
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 مثل عليهم ستحقّةالم الفواتير لدفع للبنوك اللّجوء الأفراد يستطيع: الفواتير دفع خدمات-

 1 .والهاتف والإنترنت، والماء، الكهرباء،

I -2  الإسلاميةالمصارف : 

تتسم البنوك الإسلامية بخصوصية تميزها عن باقي المصارف، فهي تعد مؤسسة مالية 

لشريعة ا الإسلامية وفقا لمبادئ المجتمعاتتقدم  و الاقتصاديةتهدف إلى تحقيق التنمية 

وفقا لمبادئ الشريعة فكان من الضروري التطرق إلى تحديد مفهوم البنوك  و الإسلامية

 الإسلامية.

 تعريفها:-

 يالأساس ونظامها إنشائها قانون ينص مالية مؤسسات عن عبارة الإسلامية لبنوكا

 .والمالية المصرفية الخدمات بأداء وتقوم الشريعة، بمبادئ الالتزام على صراحة

 أحكامو  قواعد ضوء في المختلفة المجالات في والاستثمار التمويل أعمال تباشر كما 

 لات،المعام مجال في الإسلامية والأخلاق القيم غرس في المساهمة بهدف الإسلامية الشريعة

 في مساهمةال بقصد الأموال تشغيل من والاقتصادية الاجتماعية التنمية تحقيق في والمساعدة

 .الإسلامية للأمة والكريمة الطيبة الحياة تحقيق

                                                           

-11-03المراجعة تاريخ والانكليزية العربية اللغتين من بكل البنك موقع في 1010 للعام الموحدة المالية البيانات انظر1 
1011 

 



 الفصل الثاني                                                        تحليل و ترجمة المصطلحات البنكية  
 

 
35 

 

بأنها مؤسسة مالية مصرفية لتجميع الأموال وتوظيفها وفق أحكام الشريعة ايضا تعرف  و

      عطاءا  و أخذابعدم التعامل بالفوائد الربوية  الإسلاميالإسلامية بما يخدم مجتمع التكافل 

 .)1(سلام كما تعرف أيضا بأنها مؤسسات تقوم حكام الإلأأي عمل مخالف  باجتناب و

بحا عن أصحابها ر  منح لاستثمارها و للأفرادبجذب رأس المال أو الموارد المالية الغير مستمرة 

 التي تعود بالفائدة الحقيقية على جميع المساهمين فيها. الاقتصاديةطريق أعمال التنمية 

 نشأتها:-

 إطار في الإسلامي الاقتصاد تجسد أن منذ قائمة الإسلامية الصيرفة بأن القول يجوز      

 مؤسساتيا طابعا تتخذ ولم ملموس كواقع تتشكل لم ولكنها الإسلامية، الخلافة دولة ضمن مؤسستي

 البنك" و  الشرعي أو( الإسلامي المصرف أو فالبنك .العشرين القرن في إلا الكلمة معنى بكل

 المعاملات تسهيل هو المعلن هدفها مالية مؤسسة هو  )أوروبا في البعض يسميه كما "الشريعة

 .2الشرعية الضوابط وفق نشاطها يتم أن شريطة وتوظيفها، وتشغيلها أموالهم وحفظ للعملاء المالية

 الشفافية اتباع وعدم والمضاربة المفرط التوريق و الربا على معتمدة الأوروبية المصارف وكون

 في نموذجها تطبيق عند المسلمين بعض من رفضاً  واجهت فإنها الاستثمارية معاملاتها في

 وهو الماضي القرن من الستينيات إلى يعود شرعي بنك أول تأسيس أن إلا .الإسلامية المجتمعات

 تطويرا البدائية البنوك هذه وجاءت مصر، في "المحلية الادخار بنوك" عليه أطلق ما إنشاء تاريخ

                                                           
1- Amour Benhalima , Le système Bancaire Algérien, texte et réalité. Edition Dahleb. 1997 p56. 

11ص 1821،العدد،1المنعم عفر ، الاقتصاد الاسلامي ، مجلة ابحاث الاقتصاد الاسلامي ، السنة محمد عبد  8   
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 تكللت .نفسه القرن من الأربعينيات في أيضا مصر في ظهرت قد كانت مشابهة مالية لمؤسسات

 التعامل تمنع الداخلية أنظمته وكانت ،"نصر بنك" ظهور في السبعينيات في المحاولة هذه كل

  .1المصرفية بالفائدة

 1972 العام في مصيريا منعطفا دخلت الحديثة الإسلامية الصيرفة حكاية أن على إجماع وهناك  

 بعد تبلور إسلامي، بنك إنشاء على السعودية جدة مدينة في المجتمعة الإسلامية الدول اتفاق مع

 ولسد .الأفراد مع تتعامل لا حكومية مؤسسة وهي ،"للتنمية الإسلامي البنك" في بعامين اللقاء ذلك

 يتعامل متكامل إسلامي مصرف أول وهو السبعينات منتصف في "الإسلامي دبي بنك" ولد الفراغ

 .سواء حد علىالمؤسسات  و الأفراد مع

 خصائصها:-

 الابتعاد عن التعامل بالفائدة أخذًا وعطاءً كونها تدخل في الربا المتّفق على تحريمه -

السعي إلى تحقيق التكافل الاجتماعي من خلال تقديم مختلف الخدمات الاجتماعية  -

نشاء صناديق جمع الزكاة من أموال المساهمين والمقدمة من الأفراد  كالقروض الحسنة، وا 

 .والهيئات، وتولي توزيعها في مصارفها الشرعية

رفض المتاجرة بالنقود، فهي لا تقترض أو تقرض نقودًا، إنما تقدم تمويلًا عينيًّا فلا مجال  -

أن توزيع العوائد يتم بين أرباب المال -.لاستخدامه في غير الغرض الذي طُلب من أجله

 والقائمين على إدارته وتوظيفه.

                                                           

  1 علال الفارسي ، في المذهب الاقتصادي، مطبعة الرسالة ، الرباط 1812 ص 168.
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الاقتصادية من خلال إقامة مشاريع استثمارية حقيقية، توافق الضوابط  حقيق التنميةت -

الشرعية، وتساهم في تحريك عجلة النشاط الاقتصادي، مراعيةً في ذلك البعد الاجتماعي من 

خلال تلبية حاجات فعليّة للمجتمع، فتكون بذلك قد حققت العائد المادي والاجتماعي على حد 

 .1سواء

 أهميتها:-

جاءت البنوك الإسلامية بنوع جديد من التعامل المصرفي لم يكن موجودا من قبل في 

 و الزبون  البنكالقطاع المصرفي التقليدي فقد أدخلت البنوك الإسلامية أسس للتعامل بين 

تعتمد على المشاركة في الأرباح والخسائر، بدلا من أسس التعامل التقليدي القائم على مبدأ 

 .مدين / الدائن( وتقديم الأموال فقط دون المشاركة في العملالمديونية )ال

II- الرئيسية اللغوية المقاربات: 

II -1 المصرفية المفردات استحداث: 

 في الحال هي كما اتسمت، الأجنبية اللغات إلى الإسلامي المصرفي المعجم نقل مسيرة إن     

 والأدبيات والأنشطة الأعمال ميدان في الإنكليزية اللغة بسطوة عام، بشكل الترجمة فضاءات

 "الإسلامية النهضة" منظري من به بأس لا عدد بحرص العالمي،إسوة المستوى على الاقتصادية

 بينهم فيما يتفاعل الجنسيات متعدد مسلم جمهور إلى خطابهم توجيه على المالية جوانبها في

                                                           

ص  1811الجديدة  القاهرة اتفاقية انشاء الاتحاد الدولي للبنوك الاسلامية ،مطابع الاتحاد الدولي للبنوك الاسلامية ، مصر 1 

11. 
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 الدول قاطني على خاصة بصورة الكلام هذا وينطبق المشتركة، التواصل لغة بصفتها بالإنكليزية

        .ماليزيا و الهند و باكستان و بنغلاديش مقدمتها في بريطانيا، من سابقا المستعمرة الإسلامية

 شبه في عاشوا "الإسلامية النهضة" دعاة من معتبرا عددا أن إلى التنبيه يجب ذلك، على علاوة

او منقولة  مكتوبة التنظيرية خطاباتهم كانت و المودودي، الأعلى أبو رأسهم على الهندية، الجزيرة

 .الانكليزية إلى فورا

 شابه وما والإعلانات والمعاملات والتقارير البيانات في العربية اللغة تكون أن غرابة لا و      

 المالي المرتكز وهي الخليج منطقة في لاسيما العربية، والائتمانية المالية المؤسسات تصدرها مما

 العربية المصارف أهم عن الصادرة للوثائق متأنية قراءة أن لدرجة الانكليزية، اللغة هي عربيا،

  .العربية إلى نقلت ومنها الانكليزية أصلا هي بها تحريرها تم التي اللغة بأن الاعتقاد إلى بنا تحدو

 تعريب عملية عن تكشف التي الركيكة والمفردات والعبارات التراكيب ارتياد ذلك على ويدل

   الحالات من يسير غير عدد في سليمة وغير متسارعة

نما منها، المشرقية خصوصا وحسب، الإسلامية البنوك تخص ظاهرة هذه وليست        تشوب وا 

 على الحفاظ الأوقات من وقت في حاولت الأخيرة كانت وربما العالمية المصارف معظم

 المصطلحات من هائل بكم مستعمرة صارت الأخرى هي أدبياتها أن لدرجة الإنكليزي، الاصطلاح

  .الضرورية غير الدخيلة

 عبارات إلى اللجوء بدون نفسه الدور تؤدي أن تستطيع المترادفات لأنّ  ”الضرورية غير“ ونقول   

 مناص فلا بالتاليو  .الأصيل المعنى عن تبتعد حرفية ترجمات وا المواطن يفهمها لا انكليزية
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 الاصطلاحية الترجمة وحركة العالمية الاقتصاديات في الانكليزية اللغة دور إلى الالتفات من

 للصيرفة الترويج في مساهمتها ذلك على زد اللغات، سائر بين السائد والوسيط الجواز لغة لأنها

  .1ذكره سبق كما الإسلامية

 اللغات سلامة يمس لا واضح بشكل مرسومة حدود ضمن الدور هذا يتحدد أن يستحسن ولكن   

 أن الغريب من فليس العربية إلى ةالانجليزي اللغة من الترجمية المقاربة وبخصوص .الأخرى

 أدبيات من مستوردة وهي عليها، متفق نمطية تعبيرات المترجم يجد إذ متذبذبة علاقة نصادف

 .النص في تقحَم انكليزية وبنكية مالية

 أن دون وذلك انكليزي، لأصل طبق تقريبا، هي، دلالية صيغ على نقع ذلك، من أكثر بل .   

ساءة مغالطات إلى بنا يؤدي ما وهذا بالعربية سليما معنى تفيد أنها أحد يضمن  للمدلولات فهم وا 

 . بالإنكليزية المقصود بين الواقعة الملموسة الفوارق الاعتبار بعين نأخذ لا لأننا الأصيلة العربية

II-2 العربية للأحرف المباشر الصوتي النقل : 

 وهي الإسبانية اللغة إلى المباشر الصوتي بالنقل المنقولة العربية المصطلحات كثرة ان     

 المؤسسات بين التواصل أي المطلوب، تلبى أن شريطة ذاتها بحد بالسلبية ليست ظاهرة

 .الإسلامية الاقتصاديات بمقومات المضطلعين غير المفترضين الأجانب وعملائها المصرفية

 مع للتعامل الزبائن هؤلاء وتأهيل هذه التواصل عملية تسهيل إلى المقاربة هذه تهدف مبدئيا،

                                                           
1 www.alrayan.com/en/النسخة البريطانية 

http://www.alrayan.com/en/النسخة
http://www.alrayan.com/en/النسخة
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 التخلص"و للتبسيط الأولوية تقدم باعتبارات أيضا يرتبط قد الخيار هذا أن إلا .الجديدة المدلولات

 الحقيقي المعنى المتلقي إفهام نحو رصين جدي بمسعى يرتبط مما أكثر "الترجمية المشكلة من

 1للمدلول والدقيق

 شحذ" من كبيرا قدرا تتطلب بديلة صيغ عن التنقيب مشقة أنفسنا على نوفر الطريقة هذه فبمثل .

يجاد "الذهن  ذاتها، بحد جملا صعوبة الأكثر الحالات في تستولد قد التي المبدعة الحلول وا 

لا  الجمهور انجذاب احتمال من وتزيد الفكرة "ترويجية" مقبولة بصورة تضمن الحلول هذه أن وا 

 من به يستهان لا لعدد متأن فحص خلال من لنا وتبين .المصرفية المنتجات هذه إلى الأجنبي

 المنتوجات تسويق تنوي التي والأوروبية العربية المؤسسات عن الصادرة والإعلانات المنشورات

 رفقة الأصل، في كما العربية المفردة على الإبقاء إلى تميل أنها لها الترويج أو الشرعية المالية

 كلمات نقل إلى نزعا المواقع هذه وتنزع التفسيري المبسط ,murābaḥa, iŷāra المعجم يشبه ما

 على الاستعمال، كثيرة مفتاحية مفردات باعتبارها istiṣnā’a y mušāraka. مثل مباشرة عربية

 الأشخاص معظم أن لمجرد أو الاستخدام كثرة خلال من ذيوع  وذات متداولة تصير أن أمل

 .بالأمر الملمين المسلمين من هم الرسالة إليهم الموجه

 الدلالة بالغة صورة إعطاء في قليلة غير مناسبات في تخفق المصغرة القواميس هذه أن إلا      

 الذين القراء لدى والاستغراب بالالتباس الشعور من يزيد مما الأمر، حقيقة في به المراد عن

 ويذهب .تلك أو الخدمة هذه على الموافقة خلال من عليه يحصلون ماذا جيدا يعرفون لا يكادون

                                                           
1 http://dib.ae/docs/investor-relation/financial-statements-2016-arabic. 
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 أمل على العربية الكلمة إدراج إلى التسويقية النصوص هذه تحرير عن المسؤولين من الكثير

 تسويقية أغراض من المسألة تخلو ولا طبيعي، بشكل معها التداول يتم سائغة كلمة تصير أن

 1الأجنبية "المفردة بمكانة تعزيز في تتمثل

 هذا إلى العميل ينحاز قد كما .الأجنبي المتلقي لدى مغريا وصدى رنينا العبارة يكسب قد مما 

 نوعه من فريدا منتوجا بصفته مسامعه، في اللطيف لوقعها "غرائبية" بتسمية المسمى المنتوج

 الأشخاص حمل هو الإعلانية المناولة لهذه الجوهري الغرض أن بيد .البنوك من قليل عدد يقدمه

 .فيه التباس لا وعيا ماهيته يعي أن بعد المنتوج شراء على

 وجود عدم في يتمثل شكلي محك إلى المباشر الصوتي النقل آليات تقودنا ذلك، على علاوة     

 نتخلص لم إشكالية إنها الا اللاتينية بالأحرف العربية المفردة لكتابة عليه مجمع موحد مقياس

 مراعاة دون العربية الأحرف نقل في الإنكليزية الطريقة يقلد من فثمة الآن، حتى منها

 الكلمتين تصوير في اثنتين طريقتين ويطبق الاثنين بين يزاوج أو الصوتية، ةلعربيا خصوصات

 وهيdhamana"  و  " dhamaanaو  Damana صيغة على نجدها وقد "ضمانة" حالة في كما

            " dhamaana" مختلفة يخالها قد لأنه بالعربية الملم غير القارئ على تتعذر تصويرات

او استصناع  garar, gharar, gharaar  غرر" على نفسه الأمر وينسحب dhamana" و

istisna, istisnaa الإجارة أو  al-ijara, al-iyara,-  ijaara 

                                                           
1 http://dib.ae/docs/investor-relation/financial-statements-2018-arabic. 
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 المباشر النقل بين المزاوجة أيضا نرى و لواحدا النص في المتباينة الصيغ تلتقي وقد     

ضافة  من منحوتة وهو murabahas في كما إليها المنقول باللغة الخاصة النحوية القواعد وا 

 1. بالانكليزية الجمع على الدالة السين ونهاية المرابحة

 

 في المعني للمصطلح أصلا موجودة غير إشكالية إضفاء إلى الترجمة بنا تؤدي وربما هذا     

 المسألة على المضطلعين لغير المعنى تقريب أي تماما، المعاكس الغرض تحقيق نريد حين

 المفردة بأن علما ، العربية المصطلحات نقل لدى الانكليزية على المشروط غير التعويل وكذلك

 ولكنها البريطانية . الاقتصادية والأدبيات القوانين في الإعراب من محل لها المختارة الانكليزية

 العربية. اللغة في نفسه المدلول تؤتي لا

 2: التالي البيان في الترجمية المقاربات هذه من التحقق يمكن

 

 

 

 

 

 

                                                           

1 www.pereznews.es/Portals/0/PDF/Banca_islamica101.pdf 
2 Langton, J., Trullols G. and Turkistani, A., Islamic Economics and Finance: A European 
Perspective, Londres, Palgrave,-Mac Millan, 2011, 
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Islamic financing assets الموجودات التمويلية الإسلامية 

Vehicles murabahas                  مرابححات السيارات 

Commodities murabahs                  مرابحات سلع 

Real estate murabahs                         مرابحات عقارية 

International murabahs                   مرابحات دولية 

Total murabahas اجمالي المرابحات 

 Ijarahs تاجارا 

 Home finance ijarahs اجارة تمويل منزل 

 Personal finance      تمويل شخصي 

 Istisnaa     استصناع 

 

Total islamic financing assetes اجمالي الموجودات التمويلية الاسلامية 
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 :توظف في التعاملات البنكية  مصطلحات• 3

 ترجمة تعريف

 عربي

 مصطلح بالانجليزي

 وهي النقود التي تُدفع للبنك مقابل الخدمات البنكية.

 

 Bank charges المصرفيةالرسوم 

 

  

هو المبلغ الموجود في حسابك وعادة يكون الفرق بين ما 
 تملكه وما دفعته.

 

 Balance رصيد

 Branch  فرع  من فروع البنك في منطقة ما فرع

عطائها للناس.  دفتر يحتوي على شيكات يمكن فصلها وا 
 

 Chequebook دفتر الشيكات

من حساب أحد  وهو أمر مكتوب للبنك بسحب نقود
 الأشخاص

 Cheque شيك

 Credit ائتمان دين من البنك

وهي بطاقة بلاستيكية تُعطى من البنك وتسمح لك بشراء 
 الأشياء عن طريقها.

 

  Credit card بطاقة ائتمانية

 Interest لفائدةا النقود التي تحصل عليها لإيداعك نقوداً في البنك.

 Payee المستفيد الشخص الذي تُدفع له النقود
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 المصرفية: الخدمات مصطلح- 4

 إسناديا تركيبا مركب ،ومعنًا ووزنًا صيغة العربي اللسان في موجود أصيل عربي مصطلح     

 مفرده جمع الخدمات مصطلح أن حيث ،والموصوف الصفة من إليه والمسند المسند من

 ،المصرفية وأم خدمة، ل فِعْلَة المفرد، وفي فعلات وزن على جاء خدم الفعل من مشتق خدمه

 مشتق المصطلح وعليه ، مفعلية وزن على جاء صرف الفعل من مشتق المصرف إلى نسبة

 .)ش.م( بالرمز له نرمز بكلمتيه

 تعريفها: 

 خدم جمعه ، خادم فهو ،بحاجته قام :خدمة وخدمه ،خدمة مفرده جمع بها يقصد :لغة-ا 

 الدّرهم على الدّرهم فضل :لغة والصرف الصّرف من المصرف وأما  خادمة وهي وخدام

 إنفاق البيعات جميع في والتصريف والفضة الذّهب بيع والصّرف ، الدّينار على والدّينار

 والجمع التصرف من وهو  المصارفة من النقاد : والصيرفي ، والصرف والصّراف الدّراهم

 .وصيارف صيارفة

  :اصطلاحا-ب 

 تحقيق بغية لزبائنها البنوك تقدمها التي الخدمات تلك هي اصطلاحا بالخدمات يقصد     

 تحصيل داخليا المصرفية بالتحويلات والقيام ،أشكالها بمختلف الحسابات مفتح أساسا الربح

 غير إلى الحديدية الصناديق تأجير الأجنبية العملات وشراء بيع التجارية، الأوراق وخصم

 . خدمة أو رسم أو عمولة مقابل بذلك تقوم البنوك أن حيث ،الخدمات من ذلك
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 :بالسلم التمويل مصطلح-5

 تركيبا مركب ومعنًا ووزنًا صيغة العربي اللسان في موجود أصيل عربي مصطلح       

 جاء مشتق مصطلح التمويل أن علما ،والخبر المبتدأ من إليه والمسند المسند من إسناديا

 ،والعين الفاء بفتح فَعَلْ  وزن على جاء سلم الفعل من مشتق مصدر السلم وأما تفعيل وزن على

 .)شم. (بالرمز له نرمز بكلمتيه مشتق فالمصطلح وعليه

 :تعريفه -

 السَّلَف :بالتحريك :لغة به يقصد السلم وأما ، فيه النظر مت : لغة التمويل كلمة إن :لغة-ا 

لَمْ  والاسم ، واحد بمعنى وأسْلَفَ  وسَلّمَ  الشيء في وأسْلَمَ    السَّ

  :اصطلاحا-ب 

 البيع من ونوع ،العقد مجلس في مقبوض بثمن مؤجل ،الذّمة في موصوف على عقد هو    

 1.البيع في يعتبر ما الشروط من فيه عتبر و والسّلف السّلم وبلفظ البيع به ينعقد بما ينعقد

 :المساهمة مصطلح* 6

 تركيبا مركب ،معنًا و ووزنًا صيغة العربي اللسان في موجود أصيل عربي مصطلح   

 مساهمة + شركة في والمتمثل والموصوف الصفة من إليه والمسند المسند من إسناديا

    العين وكسر الفاء بفتح ،فَعِلَة وزن على جاء شارك الفعل من مشتق الشركة ومصطلح

                                                           

  10ص ، غريب دار القاهرة، ، المصطلح لعلم العلمية الأسس :حجازي فهمي محمود1 



 الفصل الثاني                                                        تحليل و ترجمة المصطلحات البنكية  
 

 
47 

 

 ما وفتح الأول بضم مفاعلة وزن على جاء ساهم الفعل من مشتق مصدر المساهمة وأما

 .)ش.م( بالرمز له نرمز بكلمتيه مشتق المصطلح وعليه  الاخر قبل

  مساهمة شركة-7

 وتشاركا الرجلان اشترك وقد ،اشتركنا :يقال الشريكين مخالطة :سواء والشِرْكَة الشركة :لغة

 وغالبه قراعه، مساهمة، ساهمه من والمساهمة شريكه، تصر  :فلان وشاركت الآخر أحدهما

 ومنه معه نصيبا أي سهما أخذ أي قاسمه ،وسهاما مساهمة وساهمه ،والسهام الفوز في وباراه

 . شارك وفيه مساهمة شركة

  :اصطلاحا

 كل يكون ولا ،للتداول قابلة متساوية أسهم إلى مقسما مالها رأس يكون التي الشركة هي  

 1.لالما رأس في حصة بمقدار إلا مسؤولا فيها شريك

 

 

 

 

 

                                                           

  384ص .، م-  1993ه  1413، الثالثة الطبعة ، 07 :مجلد العربي، التراث إحياء دار ، العرب لسان :منظور ابن1 
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 الثاني:المبحث 

I  •المصرفية الترجمة المتخصصة في المؤسسة : 

         هي عملية تفسير معاني نص مكتوب بلغة ما بما يعادلها من اللغة المترجم إليها

            افتهثق فكر الكاتب و نقل المعلومة و و لغة علم و ثقافة و تنقل حضارة و قناةبمثابة و 

المترجم المنتجات بين الشعوب ف انتشار الأفكار ومحفزا في  و دورا مهماها لف أسلوبه أيضا و

(، فالنص المختص يمتلك إضافة forms(لا الأشكال )contentsهنا مطالب بنقل مضامين )

يدرك المترجم جيدا أن مهمة هذا النمط  مصطلحا خاصين و إلى مضمونه الإخباري أسلوبا و

 واضحة. من النصوص هي نقل معلومات موثوقة و

الأدوات المفهومة للنص في  امتلاكإن الترجمة المتخصصة تستدعي من المترجم 
 سبيل تحقيق ترجمة تحاكي النص الأصلي إلى حد بعيد، فيلجأ المترجم، إلى الخطوات الآتية: 

1-I  الوثيقةتحليل :  

يساعد تحليل بنية الوثيقة المراد ترجمتها باستخراج كل المصطلحات التي تبدو غامضة 
 لا يكون إلا بعد تكوين جيد للمترجم في مجال التخصص. هذا  وهمة مبو 

2-I التوثيقيالبحث : 

مكنه الوثائق اللازمة التي ت جمع  ويسمح البحث التوثيقي للمترجم بحشد المعلومات 

جوء إلى التقنيين أو الل و بالخبراء بالاستعانةذلك  من تحصيل الفهم الجيد لمعنى النص و

 الشبكة المعلوماتية.الموسوعات أو 
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3-I  المصطلحيالبحث : 

لا ينبغي للمترجم اللجوء إلى البحث المصطلحي إلا بعدما يتعذر عليه إيجاد مقابلات 

. )1(صصةمصطلحات متخ بما يحتاج إليه من ألفاظ و هللمصطلح فالقيام بمثل هذا البحث يزود

ق الممحصة للوثيقة لرؤية إن لم يكن هناك اتسا و آخر خطوة فتتمثل في المراجعة الدقيقة أما و 

cohesion  أو ترابطconsistency بين المصطلحات التقنية في لغتها الأصل تجانس و           

 .المصطلحات في اللغة المستهدفة و

ى هذا الفصل فصلا تطبيقيا لعملية الترجمة على مستو  جعلبعد هذا التقديم النظري سن

حدود  نوضح والبنوك الإسلامية  المصطلحات البنكية التي تتعامل بها البنوك العادية و

سنقوم بدراسة مقارنة لترجمة بعض المصطلحات  المترجم في ترجمة مثل هذه المصطلحات و

 تها.الطرائق المنتهجة في ترجم كذا الأساليب و البنكية و

و من هنا نستعرض بعض المصطلحات المتداولة في البنوك المخصصة للأسواق 

 المالية المالية : 

 

 

 

                                                           
1- Daniel GOUADEC(1989):The translator, translation and the company, Afnor management 

collection, p11. 
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Financial Markets 

 
 البيع على المكشوف

Short selling 
بيع أوراق مالية مقترضة على أمل أن ينخفض سعرها، فإذا انخفض السعر قام 

عادتها إلى مالكها المستأجرون  بشراء الأسهم التي باعوها وا 

 
 

 بيع الدين بالدين في صورة التوريق

Sale of Debt for Debt (In the form of securitization) 
جعل الدين المؤجل في ذمة الغير في الفترة ما بين ثبوته في الذمة و حلول أجله صكوكا 

تلفة تجري عليه عملية التبادل والتداول المخ قابلة للتداول في سوق ثانوية وبذلك يمكن أن
 وينقلب إلى نقود. بعد أن كان مجرد دين التزام في ذمة الدين

 

 ربح رأسمالي

Capital Gain 
 الأرباح المتحققة من خلال بيع الأوراق المالية بسعر أعلى من السعر الذي دفع التملكها

 برامج الاستثمار الجماعي الإسلامي
Islamic Collective Investment Scheme 

 مجموعة من البرامج المالية المهيكلة و بشكل أساسي وفقا للمعايير الأتية
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قيام المستثمرين بوضع مساهماتهم من رأس المال في صندوق، سواء كان الصندوق  -5

كيان قانونية مستف أو تم تأسيسه وفق ترتيبات تعاقدية(، بالاكتتاب في وحدات أو أسهم 

ذات قيمة متساوية وتشكل هذه الوحدات أو الأسهم حقوق ملكية الموجودات الصندوق 

تكون موجودات مالية أو غير مالية (، )أي لها طبيعتها  غير القابلة للتقسيم )و يمكن أن

 المستقلة فيما يتعلق بالموجودات و المطلوبات(، ولكن باستثناء الصكوك

 تأسيس الصندوق و إدارته وفقا لأحكام الشريعة ومبادئها -2

الدقة والوضوح من أهم ما يجب أن يحافظ عليهما المترجم في ترجمة المصطلحات 

 متباينة  كما أنها قد تكتسب معنى محدد قد تحتمل تأويلات كثيرة وها ن ترجمالتجارية، لأ

ثم يجب  ومن حسب السياق الذي ترد فيه مما يؤدي إلى تفسيرات مختلفة لهذه المصطلحات

يكتفي المترجم بشرح معناها في الهامش وقبل اذ الحرص على إيجاد المعادل الدقيق المكافئ 

الخضوع في عملية الترجمة لا بد على المترجم أن يكون لديه إلمام كامل بكل ما تشمله الوثيقة 

 .رجمتهاتأن يحيط بكل جوانب معانيها حتى يستطيع المحافظة على و  من عناصر البنكية

II-  والتطبيقالترجمة بين التنظير : 

 Equivalence formelleالشكلي: التكافؤ-أ

يجد المترجم صعوبة في إيجاد مكافئات تتطابق بين اللغة المصدر واللغة المستهدفة 

ولتجاوز هذا المشكل، قدم نيدا طريقة لإيجاد المكافئ الأقرب دلالة في الترجمة ومن بين هذه 
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كل والمضمون اصة بالشالمكافئات التكافؤ الشكلي الذي يرتكز أساسا على العناصر الشكلية الخ

المعنى الموحد للمفردات و  الاستعمال و على حد سواء  وتتمثل هذه العناصر في الوحدة اللغوية

لجمل، فقرات وترتيب االلامات الوقف بالإضافة إلى تقسيم ع احترام في سياق لغة الأصل و

حاول أن مفهوم، كما يوهنا يقوم المترجم بمطابقة الجملة بالجملة والكلمة بالكلمة والمفهوم بال

الرسالة الأصلية. ويقول نيدا:" إن هذا النوع من الترجمة مصمم  و يوازي بين رسالة المتلقي

ليفسح للقارئ المجال ليطابق نفسه تماما وقدر الإمكان مع شخص موجود في سياق لغة 

 )1(أكبر ما يمكن فهمه من عادات وأسلوب التفكير ووسائل التعبير". يفهم و المصدر

 وضمن هذا الصدد يعرف عزيم إسماعيل إلياس التكافؤ الشكلي بالتشابه في الشكل 

 لأصلياالمعنى بين اللغة المصدر واللغة المستهدفة لتسهيل عملية فهم واستيعاب النص و 

 وتقريبه من قارئ اللغة الهدف فيقول:

"Formal equivalence: in which the translator focuses his attention on the similarity 

between the S.L. text and the T.L. text as well as on the content in order to enable 

the T.L reader to grasp and understand asmuch as possible of the original text.” (2) 

و ترجمة أ  مما سبق يتضح لنا أن الترجمة بالتكافؤ الشكلي هي ترجمة تعمل على نقل

 ، مع الحفاظ على الشكل والمضمون.word by wordكلمة بكلمة  النص

                                                           
 .508، ص 1810الترجمة، ترجمة ماجد النجار، يوجين نيدا، نحو علم -1

2-Asim Ismail Ilyas (1989): Theories of translation (Theoretical issues and pratical implication) 

Bagdad, university of Mosul, p28. 
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 خذ على سبيل المثال المصطلحات البنكية التالية:أن

Deposi Discount commercial pledge 

 الرهن التجاري خص وديعة

ترتيب  لزمه المحافظة علىتالترجمة بالتكافؤ الشكلي تقيد المترجم بالنص الأصلي و 

 نحيث امضمونه  و شكله لكشف الكلمات ووحدتها، حيث تعد ترجمة موجهة نحو الأصل

الترجمة باستعمال التكافؤ الشكلي تركز على التشابه في الشكل بين اللغة المصدر واللغة 

المستهدفة ونخلص إلى نتيجة مفادها أن التكافؤ الشكلي مهم لأنه ينقل المترجم إلى التكافؤ 

ت، أواه من التكافدون سترجمتنا للمصطلح البنكي نركز على التكافؤ الشكلي الوظيفي ونحن في 

فتترجم المصطلحات البنكية شكلية بغض النظر عن ما إذا كان بعض هذه المصطلحات 

 موجودة في ثقافة اللغة المستهدفة أو لا.

 Equivalence dynamique:الديناميكي التكافؤ-ب

 المبدأ، فعرفه كولر " بمبدأ التكثير المكافئ"و لقد وردت تعاريف عديدة تتناول هذا

دأ التكافؤ مبنيدا سماه ب نيومارك ب "الترجمة التواصلية" و كاتفورد ب "الترجمة الثقافية" و

لمتلقي بالرسالة الرسالة في لغة ا بمكافأةالديناميكي" فيقول: " في مثل هذه الترجمة لا نهتم كثيرا 
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لعلاقة الدينامية، بحيث تكون العلاقة بين المتلقي والرسالة في لغة المصدر، بل مكافئتها با

 )1(الرسالة."  و   العلاقة نفسها التي كانت موجودة بين المتلقين الأصليين

وهي لا تلح  ،الهدف من وراء هذه الترجمة هو تبليغ الرسالة للمتلقي ضمن ثقافة بيئتهف

 .على ضرورة استيعاب المتلقي وفهمه لأساليب ثقافة بيئة اللغة المصدر

نأخذ أمثلة في ترجمة المصطلحات المصرفية الإسلامية والتي يعتمد المترجمون في 

الهدف الأول  عن ابتعدإذ يبدو أن المترجم قد  الاقتراضنقلها إلى اللغات الأجنبية على أسلوب 

لتحقيقه ألا وهو التعبير باللغة التي يسهل على الناس فهمها سنتناول  الذي تسعى الترجمة

مصطلح المرابحة الذي لا يمكن لغير المسلم أو المطلع على الثقافة الإسلامية من فهمه 

دراكه أنها عملية بيع بثمن الشراء مضاف إليه ثمن الربح معروف ومتفق عليه  هاالمقصود بو  وا 

 .ىجل مسمالبائع إلى أو  بين المشتري

 :Murabahaالمرابحة

is a contract of sale at cost plus a profit margin known and agreed between 

buyer and seller.  

 

                                                           
 .519ص ، يوجين نيدا، م س-1
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لتأثير ا من خلال هذا التعريف يمكن أن نعي بسهولة معنى اللفظة، فتترجمها مباشرة باستعمال

اللفظة لم نتقيد بالمعنى الوظيفي المراد ، ففي ترجمة هذه Consumer creditالمكافئ إلى:

جاء الذي  reservesالاحتياطات نأخذ مثالا آخر: مصطلح  و التعبير عنه في اللغة المصدر

سلامي مبالغ تقتطع من صافي أرباح البنك الإ اتعريفه في موقع بنك البركة الإسلامي على أنه

لملكية، مثل رأس المال وتنظم لتدعم المركز المالي اللبنك، ومن ثم فهي حق من حقوق ا

التشريعات المصرفية |هذا المصدر وتضع له الحدود المناسبة وطرق التصرف، وهو يتسم 

 .بالمرونة والقابلية التعديل حيث يمكن للبنوك الإسلامية الإضافة إليه أو الخصم منه 

 : الإيجارة-

مع وعد بالبيع لصالح المستأجر ويترجم هذا المصطلح  لأصلهي عملية تأجير 

 ، ويعتمده المصرف الإسلامي في دليله، فنقرأ في ترجمته:Leasingب

 

Leasing is a contract for the rental of goods accompanied by a promise of 

sale in favor of the tenant 

 

ي اللغة الإنجليزية إيجارا أو لا يعبر عن الذي يعني ف Leasingولكن نلاحظ أن المقابل

، ldjaraأو  ldjarمقترضات أخرى مثل اعتمادالمفهوم الذي ينطوي عليه المصطلح، إضافة إلى 
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والتي لا نحتاج إليها في ظل وجود مقابلات أجنبية للمصطلح تحمل نفس المعنى، فمن خلال 

ملك ب أكثر مع المصطلح إيجار منرى أن هذا المفهوم يتناس إيجارهقراءتنا لتعريف مصطلح 

في هذا الصدد يقول نيدا أن هناك العديد من الأشياء المشتركة بين اللغات و  Rent saleألا وهو

وأن كل ما يوجد في لغة ما يمكن التعبير عنه في لغة أخرى وهذا الأمر نلحظه جليا في ثنايا 

 من القانون المدني الجزائري: 303المادة 

Hire-purchase: contract by which one party, the lessor, undertakes to rent 

something to another party, the lessee, for a certain period of time and promises 

at the end of the term to sell it to him at a fixed or determinable price. 

جر( لطرف أخر )المستأ شيءجر( بتأجير عقد يلتزم بمقتضاه طرف )المؤ  إيجار مملك:

 المدة معينة ويعده بأن يبيعه له عند حلول الأجل بثمن محدد أو قابل للتحديد.

يقصد به في اصطلاح الفقهاء زيادة مخصوصة لأحد المتعاقدين خالية عما يقابلها من  الربا:

 الية:ما بين المصطلحات الت نجليزيةالعوض وتتداخل الترجمات لمصطلح الربا في اللغة الا

Usure, riba, intérêt usuraire. 

 كالأتي: Larousseالتي يعرفها معجم  usureنبدأ بلفظة 

- Crime committed by one who lends money at an excessive rate of interest. (1) 

                                                           
1-Larousse , librairie Larousse , Paris ,1980, p1058. 
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: أما قاموس   the robert فيعرفها:   

1- Interest taken on a sum of money. 
2- Excessive interest; taking such an interest. (1) 

هي لفظة تدل على أن هذه الربا المحرمة  usureمن خلال هذين التعريفين نلاحظ أن كلمة 

في شريعتنا الإسلامية هي الفائدة المبالغ فيها بنسبة عالية، غير أن الكنيسة قد أجازت 

مقابلا يحمل نفس  usureاعتمادوبالتالي لا يمكن  %1ا المعاملات الربوية ما لم تتعدا نسبته

الشحنة الدلالية لكلمة ربا، كونه يستبعد الأحكام التي جاء بها ديننا الحنيف في موضوع الربا 

ي يتخبطه كما يقوم الذ إلاسواء في القرآن الكريم قوله تعالى: " الذين يأكلون الربا لا يقومون 

اءه أحل الله البيع وحرم الربا فمن جو  لوا إنما البيع مثل الربا الشيطان من المس ذلك بأنهم قا

فانتهى فله ما سلف وأمره إلى الله ومن عاد فأولئك أصحاب النار هم فيها  موعظة من ربه

أو ما ورد في الأحاديث الشريفة من قول النبي صلى الله عليه وسلم: "درهم ربا )2(خالدون."

با الله من ست وثلاثين زنية"وقوله أيضا "الربا ثلاثة وسبعون بايأكله الرجل وهو يعلم أشد عند 

ن أربى الربا عرض الرجل المسلم". أما إذا أخذنا مصطلح  )3(أيسرها مثل أن ينكح الرجل أمه وا 

interet فائدة كمكافئ لمصطلح ربا سنكتشف أنه لا يمكن اعتباره مقابلا لكلمة ربا إلا من ،

من الفائدة تعويضا أو ثمنا للمخاطرة بالقرض ومن  الاقتصاديونالجانب التجاري، حيث جعل 

                                                           
1- Le Robert, p 2055. 

 .113سورة البقرة، الآية: -2
 .101، دار النهضة، القاهرة، ص1رواه ابن ماجة، مختصر ج-3
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عه إلى الفائدة مايلي: الفائدة هي المبلغ الذي يتم دف بين التعاريف التي وردت في تحديد مفهوم

 (The creditor أو الدائن lenderمالك رأس المال )المقرض 

لاحظ وجود تداخل في كما ينظر إلى الفائدة على أنها مردود رأس المال المقرض ون

. إذن لفظة 2معظم التعاريف التي تناولت الفائدة المحرمة والربح الذي تجيزه شريعتنا الإسلامية 

interetبا على الرغم ر  لكلمةالذي يتحرك فيه المفهوم الشرعي  ، فائدة لا تغطي الفضاء الدلالي

ة ربا للفظ الاقتصاديةت الذي تعتمده المؤسسا الاقتصاديهي المقابل  interetمن أن كلمة 

)1(. 

، الذي يعتبر مكافئا لكلمة ربا في interet usuraireعند مصطلح فوائد ربوية  لنتوقف و

ترجمة معاني القرآن الكريم نأخذ الآية السابقة من سورة البقرة التي يرد فيها مصطلح ربا، قال 

ان من كما يقوم الذي يتخبطه الشيط إلاالله سبحانه وتعالى: " الذين يأكلون الربا لا يقومون 

 . وجاءت الترجمة كالآتي:211المس..." الآية 

«Those who eat usurious interest stand only as one stands whom satan's touch 

has upset.»(2) 

، هو الخيار الأمثل والأنسب usurious interestسبق، يبدو أن المكافئ  ما إلى استنادا

 للمصطلح، هذا إذا ما لجئنا إلى التوليد المصطلحي لمفاهيمياب من الحقل الدلالي أو الذي يقتر 

                                                           
. ص 1811رفيق المصري، مصرف التنمية الإسلامي أو محلولة جديدة في الربا والفائدة والبنك، مؤسسة الرسالة، سنة -1

111. 
2-sourate la vache-verset 275-www.shariaboard.html. 22/04/2010 
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الذي من شأنه أن يقدم لنا مصطلحا جديدا يحيط بالحقل الدلالي الذي تسبح في فضاءه كلمة 

 ربا.

حظ أن الترجمة بالتكافؤ الديناميكي تعتبر الطريقة المثلى في ترجمة مما تقدم، نلا

افية للغات خصوصا ما إذا كانت هذه الثقافات واللغات مختلفة تماما. فالترجمة السياقات الثق

بالتكافؤ الديناميكي تهدف إلى بلوغ التعبير الكامل وتحاول ربط المتلقي بصيغ السلوك الملائمة 

ضمن ثقافة بيئته وتحقيق الأثر المكافئ للأصل، لذلك يفضل التكافؤ الديناميكي عن التطابق 

 .)1(هدف الترجمة هو هدف تبليغي محظ  الشكلي لأن

III •:أساليب الترجمة 

 :الاقتراض• 1

L'emprunt  أبسط مناهج الترجمة، حيث يتمثل في أخذ اللفظة كما  تراضقالايعتبر

هي عليه في اللغة المنقول منها  ويلجأ إليه المترجم في الحالات التي لا يجد فيها مكافئ  

يستعمل عند و  بحيث يتم على مستوى المفردات بضم أسماء العلم وبعض المصطلحات الثقافية

نذكر بعض و  ل في اللغة المستهدفة. الضرورة في حالة العجز المطلق عن إيجاد مقاب

                                                              في ترجمتها: الاقتراضأسلوب  اعتمادالمصطلحات المصرفية التي تم 

 .Banque البنك: - Bourse البورصة: -  Cheque : الشيك -

                                                           
 .08، ص 1885غريب للطباعة والنشر  المصطلح دارمحمود فهمي حجازي الأسس اللغوية لعلم  -1



 الفصل الثاني                                                        تحليل و ترجمة المصطلحات البنكية  
 

 
60 

 

نلاحظ أن العديد من المترجمين يميلون إلى إقتراض هذه المصطلحات دون أي تغيير 

على الرغم من وجود مقابلات ترجمية في اللغة العربية تحمل نفس الشحنة الدلالية للمصطلح 

قابله لفظ السوق الأوراق bourse، يقابله لفظ "صك" ومصطلح chequeمصطلح  الأصل فمثلا

معجميا  الاقتراضيمكن أن يكون و  فيقابله لفظ " مصرف" banqueأما مصطلح  المالية"،

 ي استعمالف عليه يتمثلسهل التعرف  اسمهالمعجمي كما يشير إليه  الاقتراضوتركيبا ودلالا 

 .الوصول مصطلح أجنبي كلا عن اللغة في لغة

 لاقتراضاالتركيبي فهو عبارة عن صياغة تركيبية خاصة بلغة أجنبية أما  الاقتراضأما 

الدلالي، فيتمثل في تعيين معنى جديد لكلمة موجودة أصلا في لغة معينة، على سبيل المثال: 

في اللغة الفرنسية والذي يعني في اللغة العربية إيجار يلقي هذا المصطلح معنى  bailمصطلح 

 .)1(فشير إلى كفالة bailآخر في اللغة الإنجليزية:

ن م الانتقالتتمثل الترجمة الحرفية في  The literal translationالترجمة الحرفية:• 2

اللغة الأصل إلى اللغة المستهدفة من أجل الحصول على نص مترجم سليما من الجانبين 

التركيبي والدلالي، وهذا من خلال استبدال كل عنصر من النص الأصل بما يقابله في النص 

  )2(المستهدف.

                                                           
1-M.Perrat (2003): Introduction à l'histoire de la langue française-Armand colin.P 55. 
2-J.C.Gémar, Traduire ou l'art d'interpréter,op.cit,p164. 
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حيحة والأخرى خاطئة، أما الصحيح منها فهو إن الترجمة الحرفية نوعان: أحدهما ص

ليها تطابقا كليا أو شبه كلي  حسب جيمار   Gemarالذي تتطابق فيه اللغتان المنقول منها وا 

الأصل  كلمة بكلمة( بين اللغتين ، تكون الترجمة الحرفية ممكنة عندما يكون هناك تطابق گلي

ى لو الحرفية أن تأتي بنتائج مقبولة حتوالمستهدفة، كما يؤكد أيضا على أنه يمكن للترجمة 

المصطلحات المصرفية التي ترجمت ترجمة  كانت محدودة وفي هذا الصدد نتطرق لبعض

: bank guaranteeالرهن التجاري،  :the commercial pledge: وديعة، depositحرفية:

ة يقتضي : اعتماد مستندي والتعليق على هذه الحالDocumentary creditالضمان البنكي 

القول أن الترجمة الحرفية لهذه المصطلحات قد حافظت على نفس ترتيب المصطلحات مع 

 .الإبقاء على المعنى الموجود في المصطلح الأصل

 ومن بين المصطلحات البنكية المتفق عليها من طرف منظمات التقييس الدولية مايلي:

Devise Discoun Dévaluation exchange الضمان البنکی 

 Bank الصرف تخفيض قيمة العملة خصم العملة

guarantee 

ترتكز الكفاءة التقنية للمترجم أساسا على المعرفة الشاملة بمختلف أساليب الترجمة 

 ىمعن ابباستيع شيءإذ تسمح هذه الكفاءة للمترجم قبل كل  الاقتصاديةخاصة في الترجمة 

عادة التعبير عن هذا المعنى في اللغة المستهدفة وفقا لمعايير اللغة حتى  تعمالاتهااسو  النص وا 
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رتكزنا في م اتيو  ثقافة المتلقي ونظامه القانون الاعتباريصل إلى نص مقبول يأخذ بعين 

 . )1(التقييس  و التعيين يلي مادراستنا المصطلحية على طرائق يمكن إجمالها في

: ومعناه استخراج المصطلحات ويقوم المصطلحي في هذه الطريقة بتحديد التعيين• 3

المصطلحات التي تنتمي إلى الحقل المدروس وتتطلب هذه الطريقة أن يكون المصطلحي على 

والفوارق الموجودة بين اللغة العادية واللغة المتخصصة حتى يستبعد  بالاختلافاتدراية تامة 

 stockتقني، مثلا إذا ما حاولنا ترجمة المصطلحات التالية: المصطلحات التي ليس لها طابع

Exchange  معناها العام الذي قوامه منحة دراسية أو  من كلمة متعددة المعاني، فإذا انتقلنا

رئ فإنه يعني بورصة  وبالتالي سنستق اقتصاديتناولنا هذا المصطلح من منظار  فإذاكيس 

انتقالنا من معناها في اللغة العادية إلى معناها في اللبس بمجرد و  في هذه اللفظة الغموض

، الذي يعني في اللغة العادية عملية الحلب treatyبالنسبة للمصطلح  امااللغة المتخصصة 

معاملة مالية هي ف هذه اللفظة السفتجة فتفيدالبقرة مثلا  أما في القانون التجاري،  كاستحلاب

من المقترض على المقرض نفسه في بلد آخر  و  هفيها شخص قرضا لأخر في بلد ليوفييأمر 

يات وهي في رجمتددة اللغات تقدم مقابلات في شكل هنا يتضح لنا أن القواميس ثنائية أو متع

عبارة عن مجموعة من الكلمات في اللغة المستهدفة تحل محل مكافئات اللغة  الأمرحقيقة 

 Z.Kalonji المصدر على حد تعبير ز. کالونجي

                                                           
 .18ص ، 1880 ،مجلة ترجمان ،ما المصطلحية، ترجمة عبد الرحيم حزل ،ديبوكروبير -1
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«Words or groups of words of the target language presented as equivalents of 

the input language.”(1) 

يات رجمتلكن غالبا ما تفتقر القواميس ثنائية أو متعددة اللغات إلى مثل تلك ال

Translating فعلى سبيل المثال إذا ما حاولنا ترجمة لفظة مصطلحية متعددة المعاني مثل ،

س بمجرد اللب و  ، تعيين إلى اللغة الإنجليزية فسنقع حتما في الغموضAssignmentمصطلح 

 من مفهومها العام إلى مفهومها الخاص.  انتقالنا

فإذا ما تناولنا هذا المصطلح من زاوية قانونية واسعة الأبعاد سنستقرئ مايلي: ففي 

في وظيفة معينة هذا  ما ، تعيين شخصAssignmentيفيد مصطلح  Labor lawقانون العمل 

 .assignmentما نقرأه في اللغة الإنجليزية في المصطلح 

 ، فمصطلح Financial lawأما جانب قانون المالية 

Assignment  هو تعيين مبلغ من المال لسد نفقات محددة وما يقابله في اللغة الإنجليزية

فيعني مصطلح  Civil right. وفيما يخص مجال القانون المدني appropriationهو مصطلح 

Assignment   تعيين سلعة من أجل استعمال معين، يقابله في اللغة الإنجليزية مصطلح

dedication إذن هناك ثلاثة مقابلات  الذي يعطيه لنا بنك المعطيات المصطلحي الكندي

ما هذا   Assignment , Appropriation , Dedicationوهي: affectation إنجليزية للمصطلح 

نفسه  لمصطلحه فيجدلا يعرف أي مصطلح يختار كمكافئ يجعل المترجم في حيرة من أمره و 

                                                           
1- kalonji.MT ( 1993):bilingual lexicology in Africa,P 177. 
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مجبرا على إعادة النظر في قاموس إنجليزي أحادي اللغة من أجل تحديد مفهوم کل مصطلح 

 تماداعمن المصطلحات الثلاث على حدى ولذلك يلجأ العديد من المترجمين الكنديين إلى 

( كما يسميه البعض Equivalence fonctionnelleالديناميكي أو الوظيفي )الترجمة بالتكافؤ 

 .كحل يسمح بإعطاء مقابلات تقريبية للمصطلح الأصل

دد كبير ع اعتماد هو توحيد المفاهيم والتصورات والتقليل من الترادف والتقييس:• 4

لى لوصول إإشاعته في حقل من الحقول ولا يمكن ا و الاستعمالنفس  الاختصاصمن أهل 

ثل م التقييس المصطلحي إلا عن طريق إتفاق بين المستعملين والذي تقوم به هيئات عالمية

 :منظمة التقييس العالمية

International organization for standardization 

International information center for terminology 

 

طرف منظمات التقييس الدولية ومن بين المصطلحات البنكية المتفق عليها من 

  مايلي:
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 العربية باللغة المصطلح الانكليزية باللغة المصطلح

Currency value قيمة العملة 

Compensation المقاصة 

Currency العملة 

Expiry أجل 

Discount خصم 

Devaluation تخفيض قيمة العملة 

LMC (Liquidity Management Center) المالية السيولة إدارة مركز 

islamic banking صيرفة( إسلامية مصرفية( 

ownership of debt الدين مِلْك 

deputy, delegate, trustee وكيل 

gift, donation هبة 

   
بشكل علمي دقيق سيفتح  اعتمادها ومن هنا نرى أن تكامل هذه المناهج المصطلحية و   

.التقييس والتدوين المصطلحي خاصة أمامنا آفاق أكثر تطورا في مجال البحث و



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 جانب التطبيقيال

ج  الخليبنك  لمصطلحات    تحليليةدراسة  
 الجزائري
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 الفصل التطبيقي

 
 

 

  معالجة المصطلحات

  مصطلحات رياضية

  مصطلحات علم الاحياء

  المصطلحات الموحدة

 مصطلح البريد الالكتروني 

 ديةمصطلحات اقتصا

  استنتاجات تحليل المصطلحات البنكية
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 : معالجة المصطلحات 

في لغاتها الأربع ولكن ومع ذلك سنكشف إن كان بما أن البنك يقوم بمعالجة المصطلحات     

 ليليةتح هذا البنك يعتمد مبدأ التوحيد المصطلحي أو غير ذلك، وذلك من خلال إجراء دراسة

 .حوله وحول بعض المعاجم الموحدة في مجالات وتخصصات معنية

 .سنقوم بعرضها بالترتيب والتفصيل

مصطلحات ومقارنتها مع ال حيث حصرنا الدراسة حول بعض :رياضيةمصطلحات  (أ

ن كانت متوافقة معه:معجم موحد   لمحمد حمادة وا 

 فنبدأ بذكر بعض المصطلحات وجدنا بأنها متماثلة في البنك والمعجم وهي:

 المصطلح الانجليزي المصطلح العربي 

 Elgebra الجبر

 Anti عکس-ضد

 Projection الإسقاط

 Demonstration استدلال

 Tetraedre رباعي الاوجه

ك ، وما ورد بنالارتأينا إلى أخذ هذا القدر كعينة تثبت وجود تناسق وتوحيد مصطلحي بين   

 في معجم المصطلحات الرياضيات الموحد ولكن ومع ذلك هناك ملاحظة أخرى وهي:
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مقابل ب  الاختلاف المتواجد حول مصطلح "رباعي الأضلاع"، فهذا الأخير وجدناه في المعجم

 .Tetragone ــــــــــــــــــــــــــــــــــأجنبي نحو: رباعي الأضلاع 

 كالآتي : الخليج الجزائريأما بالنسبة لوروده في البنك 

 بالمقابل Quadrilatereبالمقابل الإنجليزي و Quadrilateral ـــــــــــــــــــــــــــ رباعي الأضلاعه

 Viersetingء ب الفرنسي، أما بالألماني فجا

فمن خلال هذا يتضح أن هناك بعض المصطلحات الرياضية غير واردة بنفس المقابل     

 الأجنبي وهو دلالة على عدم توفر والاقتداء بالتوحيد تم ذلك ما وجدنا اختلافات بين المعجم

 الموحد الصادر عن مكتب تنسيق التعريب مع العلم أن هذه المعاجم تصادق عليها لجان

ماما ت متخصصة بالتوحيد المصطلحي وتعرض في مؤتمراته التي يعقدها، فهو أداة موثوق بها

 تب" الذي من بين مصادره هذا المكالخليج الجزائريوبتوحيدها للمصطلحات على عكس بنك "

 1وعلومه. مصطلحاته  وحيث يعتمد عليه في جرد معطياته 

ي مجال المصطلحات فتوفرنا على بعض و من بعض الهفوات التي يقع فيها البنك هو عدم 

 ينها نذكر :الرياضيات، فعند مساءلتنا له لم ترد نتائج تخصها ومن ب

  متقايس الأضلاع،  الاستتباط،  سداسي الأوجه،  رباعي الأوجه ،  الحد،  اللانهاية-

                                                           
  4 ص ،  1998دمشق، العربي، الكتاب اتحاد الزركان، علي محمد.د الحدیث، العلمي المصطلح في اللغویة الجهود1
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بالنسبة لما جاء في استنتاجنا وملاحظتها لكل من "المعجم  : ب( مصطلحات علم الاحياء

 : "بلال حميد" وما عرض في البنك هو وجود كل من   لصاحبه  الموحد لعلم الأحياء"

 مقابله الانجليزي المصطلح

 Tetard )شرغوف(

 Esophage بلعوم

 Agglutination تراص–تلازن 

 Abdominalia بطنيات

 Acephala-Acephalis لا رأسيات

 Limmiting Membrane غشاء محدد

 Excretion-Excretion إفراغ، إخراج -

مع و  هذه من بين المصطلحات المتواجدة في البنك موحدة الاستعمال في علم الأحياء، ولكن  

 د مجال توحي هذا هناك بعضا من المصطلحات التي لم نستطع إيجادها في البنك ربما لعدم

 1.التخصص الذي ترد فيه، أو بالأحرى العلم الذي تندرج ضمنه المصطلحاتأو 

 Corps jaune ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ الجسم الأصفر( منها : الجسم الذي يتكون في المبيض

                                                           

 .الرباط، العربي، اللسان مجلة الریاض، والتكنولوجیا للعلوم السعودي الوطني المركز للمصطلحات، السعودي البنك1 

 24 العدد ، 302 ص ، 1985
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 ا هوموأحيانا نجد عدم تطابق مصطلح "لا رأسيات" مع مقابلة الأجنبي الذي ورد آنفا مع     

 موضوع في اللغة العربية، فمن خلال هذا نجد أحيانا عدم توحيد استعمال المصطلح بنفسه 

في  صطلح مامأو حتى بمقابلاته الأجنبية، وأحيانا عدم توفر نتائج حيال مساءلتنا للبنك حول 

 هذا المجال.

الاستعمال ا مشتركة في هفي المصطلحات التي وجدنما جاء  : ج( المصطلحات الموحدة 

والمعجم  ئريالخليج الجزابنك حد والموحد، وذلك بين ما ورد في بنفس اللفظ وبنفس المعنى الوا

 :لكل من "عبد القادر الفاسي الفهري" و "ليلى المسعودي" فورد ما يلي  اللساني الموحد

 مقابله الفرنسي مقابله الانجليزي المصطلح

 homonymy homonymie اشتراك لفظي

 synonymy synonymie ترادف

 accent accent لهجة -نبر 

 syntax syntaxe تركيب

 structure structure بنية

 dictionary dictionnaire قاموس
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 من خلال هذه المصطلحات التي ذكرناها نصل إلى أن هناك بعضا من التوحيد    

 . بنكلاالمصطلحي وذلك بتشارك المصطلحات اللسانية ومقابلاتها الأجنبية مع ما ورد في 

 على غرار أن هذه المصطلحات موحدة الاستعمال وورودها في البنك مثلما وردت في    

 المعجم إلا أننا لاحظنا أيضا أن المصطلحين "علم اللغة التطبيقي" و "اللسانيات التطبيقية"

 ن معنى واحد وهو كما ورد في اللغتين الأجنبيتين، فلاحظنا أن المقابلمصطلحان يحملا

 الأجنبي واحد ولكم المقابل العربي متعدد يحمل مصطلحين فالغريب أن الباحث إذا استخدم

 البنك ووجد المصطلحين عند مساءلته يحدث له خلط في تقبلها أي مصطلح هو الأجدر

صطلحان صحيحان لمقابل واحد، هنا نستطيع القول بأن والأصح بالاستعمال مع العلم أنهما م

رفناه ع البنك لا يحمل معنى التوحيد الكامل فأحيانا تحدث فيه بعض الهفوات، فالتوحيد وكما

ي مصطلح أجنب سابقا "هو وضع مصطلح واحد لمعنى أو مفهوم واحد كما يجب أن يوضع له

إيجاد مصطلح عربي  ة وضعه، أو عدمواحد"، وهنا نجد أن المصطلح إما لم يوحد في منهجي

 أجدر بحمل معنى المصطلح الأجنبي.

ات أجدر فأي المصطلح نجليزيأن هناك تعدد في المصطلح العربي وحتى في المقابل الا لاإ  

 كما أننا وجدنا مصطلحا آخر يحمل لبسا وهو:في البنك. بأن تكون تحمل مني ومقابل 

 وما ورد عن المعجم الموحد Aphasianominal Cحسبة اسمية )وهي تعذر نطق الأسماء(

 . Dysnomiaأما فيما يخص المصطلح في بنك: حسبة الأسماء ( 
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 س أخر في عرض المصطلح الأصح استعمالا عن الآخر، علما أنبومن هنا يتضح ل  

لتعريب، ا المعجم النفسي الموحد قد درسته وصححته لجنة المؤتمرات المنعقدة في مكتب تنسيق

 المتكلفة بتصحيحه والمصادقة على نشره في مجلة "اللسان العربي".|وهي 

رأينا أن من أهم  ومن خلال هذا يتضح أن البنك ليست جميع مصطلحاته موحدة كما أننا  

صداراتهمصادره مكتب تنسيق التعريب  طلحات، المص ولكن وجدنا ومع ذلك اختلافا في وا 

 التطبيقية. اللسانيات السابق علة اللغة التطبيقيفنذكر من المصطلحات المختلفة: المصطلح 

 الإنجليزية حيث ورد المصطلح فقط باللغة Aphasia Totalكما نذكر مصطلح حسبة كلية ( 

البنك  ولكن Aphasie Generalمع العلم أن المعجم أعطى مقابلا باللغة الفرنسية وهو : 

 . استغني عن وضعه

 الذي ورد في بنك )باسم( مقابلا ل: )حسبة ungrammaticaإضافة إلى مصطلح الأجنبي 

نحوية(، بينما وضع مقابله في معجم علم النفس على النحو التالي: )العجز النحوي( أي فقدان 

 القدرة على الكلام وفقا لأصول النحو المتبعة.

حسبة نحوية -وهما: لحن  ungrammaticalكما أننا رأينا أن البنك وضع مرادفين ل:    

نا أن اللحن هو الوقوع في الخطا، والحسبة النحوية هي عدم القدرة على الكلام وفق علم مع

 قواعد اللغة العربية فأي المصطلحين من الأصح أن يوضع مقابلا للمصطلح الإنجليزي وأن

 يكون مصطلحا واحدا ليحقق مبدأ التوحيد المصطلحي المرجو.
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لحات في معجم مصط بنك والونذكر مصطلحا أخر وجدناه في  د مصطلح البريد الالكتروني : 

 Courier: بريد إلكتروني ( لكتروني فجاء في المعجم على نحوالإ هو: البريد الإعلام و

Electronicmail-electronique  أما ما ورد ضمن مجال الاتصالات وتقنية المعلومات

 1في بنك ما يلي:

 المصطلح الانجليزي المصطلح بالعربي

 Scan Spam بريد إلكتروني مخادع

 Voice enabled e-mail بريد إلكتروني ممكن بالصوت

 E-mail threads خطوط بريد إلكتروني

 Opt in mnail اشتراك في بريد

 PMEM اللعب من خلال بريد إلكتروني

 Co mail برمجيات بريد إلكتروني

 Electronic mail بريد إلكتروني

     

 

                                                           
1 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/البريد-الالكتروني  
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 هذه المصطلحات المتعلقة ببريد إلكتروني" التي أوردتها لنا الإدارة كل خلال عرضمن      

الذي بحثنا عنه  العامة للمعلومات العاملة في البنك ، فما لاحظناه هو أن ذات المصطلح

ة إلى السابقة، إضاف موحد استعماله في البنك وفي المعجم، إضافة إلى المصطلحات العديدة

جليزي وهو بمقابلة الإن كل المصطلحات التي تندرج ضمن "البريد الإلكترونيأن البنك جرد لنا 

 1.على الباحث عناء البحث هو الشيء الإيجابي في البنك ما يخفف

 إضافة إلى توضيحه للمستخدم المجال أو التخصص الذي ينتمي إليه المصطلح الذي يبحث  

  عنه.

 في توحيد المصطلحات وتوحيد العلومطريق البنك  الهفوات التي تعترض رغم بعض    

 امة.ع والتقنية إلا أنه يعد أداة نافعة ومهمة ومرجعية موثوقة يلجأ إليها الباحث والمتعلم بصفة

طلحات المص أن ورغم ذلك هناك صعوبة كبيرة في البحث عن مصطلح ما، نظرا للعديد من إلا

أكثر من ب معطياته التي تزخرالتي يحتويها وحتى على العلوم الذي يحتكرها في قاعدة 

 مصطلحا في تخصصات وعلوم مختلفة. 100000

لنفس ا  أما فيما يخص ملاحظتنا للدراسة التي أحصيناها في مجال المصطلحات الاقتصادية

 نوضح ما يلي: الخليج المعجم السابق وبنك "

 

                                                           
1 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/إطلعنا عليه في2922/97/55، على 90:51/ البريد-الالكتروني  
 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/%20إطلعنا%20عليه%20في11/07/2022،%20على%2009:15
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/%20إطلعنا%20عليه%20في11/07/2022،%20على%2009:15
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 مصطلحات اقتصادية :ه 

 المصطلح الانجليزي المصطلح بالعربي

 Opec أوبك

 Economic anal Monetary union اتحاد اقتصادي ونقدي

 Crisis أزمة

 Economic invertments الاستثمار الاقتصادي

 Sociolismn الاشتراكية

 Self-syfficiency اكتفاء ذاتي

 Ownership-Privileges الملكية الامتيازات والسيطرة

 Reciprocity التبادلية

 Dependance التبعية

 Etatism الدولة

 Radical الراديكاليج

 Taxes الضرائب
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المعجم ب هذه من بين المصطلحات الاقتصادية التي ارتأينا بأنها موحدة الاستعمال بين ما ورد

 وما ورد إلينا من بنك المصطلحات.

ثبت  ابنك مثل مالأما فيما يخص نظرتنا لعدم توفر بعض المصطلحات الاقتصادية في    

 في معجم عصر العولمة نذكر ما يلي:وجودها 

 المصطلح الانجليزي المصطلح بالعربي

 Credibility المصداقية 

 Atimia  أتيماج

 Hoarding اكتتاز

 Entropy الأنتروبياج

 Americanisation الأمركة

 Americanizm الأمريكانية

 Rationalization الترشيد

 Infiation التضخم

 Stagflation الكساد التضخمي

 Mechantilism الماركانتيليگ
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فكما قلنا بأننا نجد بعض الهفوات التي يقع فيها البنك وهذا ليس بالسيء نظرا لما يحققه    

 من دور فعال وجهود علماءه ومختصين في نشر التوحيد المصطلحي واستعمال المصطلح

 التوحيد الشامل والكلي لجميع الواحد مقابل المفهوم الواحد ولكن ومع ذلك يحقق أحيانا في

 المصطلحات فنتوجه لشرح بعض المصطلحات المذكورة أعلاه.

 من بينها نذكر ما يلي:

 ماعيا.واجت مصطلح يعنى انخفاض مكانة الدولة وتخلفها سياسيا واقتصاديا:  Atiria أتيما

 . وهي طاقة غير مستفاد منها:  Entropy الأنتروبيا

 أموالهم لديهم دون استثمار أو إيداع في احتفاظ الأفراد برأسوهو :  Hoardingاكتناز  

 البنوك.

 وهي عملية نمو الاقتصاد العالمي.:  Kondralieff(  کوندارتيف

 وهي مذهب اقتصادي وتجاري.:  Mechantilisin الماركانتيلي

 بنك ومع تواجدها فيالوهذه من أهم المصطلحات التي تعذر علينا الوصول إليها في    

 المعجم أبينا إلى أن نوضح بعض معاني مصطلحاتها .

وأحيانا يوضع مقابل المصطلح العربي، مصطلحا إنجليزيا نظرا لتعذر إيجاد مقابلات أخرى    

 أجنبية وبلغاته الأخرى.
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ومن الشيء الإيجابي هو عند مساءلة البنك عن مصطلح ما يحمله الباحث، يعطي نتائج     

بحث ى التعرف والمرتبة وواضحة مما يدفع الباحث إلوتخصصات  فورية ضمن جداول وأرقام

والاكتشاف حيال ما يتعلق بذلك المصطلح الذي يسأل عنه في تخصص هو معني بالبحث 

 فيه، أو حتى في تخصصات أخرى مثلما عرضنا حيال مصطلح "الحسبة".

يق الصادرة عن مكتب تنسأيضا ارتأينا إلى ذكر أن ليس كل ما وجدناه في المعاجم الموحدة    

لتي ا ، مع معرفتنا السابقة أن المكتب من أهم المصادرمثلا التعريب وجدناها في البنك الآلي

نهجية م يستقي منها البنك مادته المعجمية وحتى المصطلحاتية، وهذا يدل على عدم اتباع

 1وضع المصطلحات الموحدة الذي نص عليها المكتب.

واضحة  جلنا نتائ مساءلتنا له حيال بعض المصطلحات لا يعرض ومن بين هفواته هو عند  

حيال المصطلح ولكن ورغم كل هذا يبقى هو الأداة الأسمى التي إذا بذل المصطلحيون جهدا 

هو توحيد المصطلحات العربية وتوحيد مجال استعمالها وتعميمه  إلى أهم هدف أكبر وصلوا

العربية، ويحمل صوتها عبر ما يعرف اليوم  ربوع الوطن العربي، فتتوحد الكلمة عبر كل

التكنولوجيا والتقنية، فعلينا النهوض بلغتنا العربية وتعميم السيل لتوحيد مصطلحاتها  بعصر

  2.تكون هي الأخرى لغة علم ولغة معرفة مما كانت عليه سابقا حتى

 

                                                           
1 www.agb.dz 

  9ص الفاضل، العزیز عبد بن الرحمان عبد.د ، للمصطلحات السعودي البنك2 
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ية هذه القضوعلى جميع المؤسسات العربية المعنية بالعمل المصطلحي الوقوف عند      

اتباع منهجية واحدة في ذلك وحتى في  للوصول إلى حل يؤول إلى توحيد وضع المصطلح و

 وضع المقابلات الأجنبية، ليكون للعربية رصيد مصطلحي تعتز به في غمار التقدم والتطور

 .العلمي والمعرفي

 ستعمالالعربية انأمل أن يزداد عمل البنك نحو التوحيد، بتوحيد المصطلح وتوحيد اللغة ا    

 وبحثا، وممارسة، مع العلم أنه أداء مهمة تساعد الباحث في هذا المجال أي مجال معرفة

 المصطلحات والعلوم التي تحتضنها وتعد مفاتيح تفتح الأبواب للباحث إلى معرفتها والتزود

 بها لتكون مدخرا له في حياته وتكوين رصيد معرفي ومصطلحي في ذهنه حتى يكون على

 اية بأي مصطلح يرد على فكره حتى لا يكون مغمض الأعين على كل ما يرد عليه.در 

  المصطلحات البنكية :استنتاجات تحليل  -
 سةتنظيرا وممار  ةساسي في الترجمن أالمصطلح مكوّ  أنيمكن القول بناء على ما سبق ،   

  ترجمته إلى العربية يعرقل حركة الترجمة بجميع مكوّناتها،بدء من  ن فوضى إنظرا لذلك ف

 ولقد توصّلنا من خلال هذه الدراسة لبعض النماذج إلى .ليميّتها وصولا إلى ممارستها المهنية

 أن تباهنان ولقد لفتسبيا، هذا العلم الحديث ن الوقوف على واقع فوضى الترجمة الذي يشهده

 مطلوبل الترجمات عادة تكون منفردة و بصفة شخصية يغيب فيها التنسيق والعمل الجماعي

المصطلحي. بين المترجم و  بل الضروري
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نا أهم صدر  كما، المصطلح يشغلها التي بالغةال الأهمية إلى هذه الدراسة الشّروع فيتناولنا من خلال قد      

 أن عرضهت ام لالخ من لنا تبين لقدو  العلمي التحصيل أمام عائقا يشكل ما اللغة هذه لها تتعرض التي المشكلات

 و خاصة البنكيةة عامة والترجم  تصصصةالمالترجمة  تعيشه الذي الواقع فيي الأساس السبب يعد المصطلحي المشكل

 في المصطلحات قصن بسبب سواء العلمية الحركة يعيق ،حيثكبير بشكل العلمي البحث على بظلاله يلقي الذي

 )والذي مرده قصور الجهود الرامية إلى تطوير اللغة العربية العلمية لا قصور اللغة في حد ذاتها( أو بسبب العربية اللغة

مصاف اللغات  لغة العلمية العربية إلىالأسباب التي تحول دون الرقي بال منسوء استغلال هذه المصطلحات أو غيرها 

 ات التيو بعض الهفو  البنكيةعرض نماذج من المصطلحات الدّراسة التّطبيقية،  من خلال  وقد حاولناالأخرى، 

لعلّ دلالتها محدّدة الاستغناء عنها. و  الباحثتعبّّ عن مفاهيم دقيقة لا يستطيع جاءت في المعجم العملي لمدونتنا ل

بنسبة كبيرة في اللّغة الانجليزية )الأصل( باعتبارها منشأ هذا العلم على عكس اللّغة العربيّة، فأثار اهتمامنا مدى 

 توافق هذه الدّلالة مع معنى المصطلحات العربيّة المكافئة لها وحاولنا تحديده في البحث.

 كلّ  فيه ورد الذي لسّياقا على الحفاظ مع التّرجمتين بين الاختلاف و التّوافق نقاط لإبراز ناسَعي   جمعناها أن فبعد   

 و له ورةالمجا المعاني عن صلهنف   حتّ  الانجليزي للمصطلح الحقيقيّ  المعنى فهم في بتعمّقنا بذلك كتف لمن و مصطلح

 . مستقلّبه مفهوم لىا نتوصّل

 الوطن فيالبنكية  المصطلحات شوّشان اللّذاني الغموض و المصطلحيّة و الهفوات الفوضى حجم بوضوح لنا فتبيّن   

 :يةالآت النّقاط في هانجمل بحثنان في نتائج عدّة إلى الخلوص وقدتّ  عامة و الجزائر خاصة العربّ 

 آليّات إلى استصدام أدى مما والمعرفة العلوم ثنايا إلى الباحث بها يتسحب أداة المصطلحات أنّ  هو -

 مصطلحات. من تولّده وما العلوم فائض تواكب متطوّرة، وتقنيّات حديثة

 ديتوح وخاصّة ملهاتح التي العلوم وحت المصطلحات قيتوث في ةيّ جوهر  و ةير كب ةيأهمّ  له البنك أنّ  اتّضح -

 المالية و الاقتصادية. المصطلحات
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 ،شامل دامالاستص آلّ  وضصما ايموسوع معجما عتبّي الّذي ة،يّ الآل المصطلحات ببنوك سمّىي ما ظهور -

 عن ايّ آل لمصطلحاتا بمعالجة قومي أنهّ كما ثة،يالحد ةيّ والتقن العلوم تعرفها التي المصطلحات لكلّ  وجامع

 علومها في ترد سبماح فهايتصن مع قهايوتوث المصطلحات، بجرد تقوم متطوّرة اتيومعط اناتيب قاعدة قيطر 

 أنّّا كما العلمي، موالتّقدّ  التّطوّر مصارعي على مفتوحة وهي لها دائم ثيبتحد تقوم ضايوأ وتخصّصاتها،

 اختصار من الباحث تمكّن وسهلة، عةيسر  بصفة ةيّ رقم مجاوبر  أنظمة عبّ المعلومات واسترجاع بالمعالجة تقوم

 .والعلمي المصطلحي البحث مجال

 واسترجاع نيوتخز  جمع ةيعمل سهّلي لكي وعتاد تاز يتجه على تعتمد ةيوالعرب ةيالغرب البنوك كلا أنّ  فاتّضح -

 وتساهم لمصطلحي،ا التّطور لتواكب متطورة جد وأنظمة مجابر  إلى إضافة بتصصّصاتها، ةيّ العلم المصطلحات

 .ةيوالغرب ةيالأجنب العلوم من ترد التي خاصة المصطلحات بيوتعر  ترجمة في ينالمترجم عمل وتساند

 المصطلحات نيتخز و  قيوتض قيتوث عن ادةيز  ، المصطلحات في مجال بنوكال تقدّمُه التي الفعّال الدّور إنّ  -

 الأداة لأن ةيلحوالمصط ةيالعلم الترجمة على المساعدة وكذا ة،يوالرقم ثيبالتحد تتصف ةيرقم معاجم عبّ

 .أخرى علوم من المقربّة و المترجمة مقابلاتها وكذا المصطلحات توفر التي الفعّالة
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 :جعاوالمر المصادر

 15،ص 5095الزبيدي، تاج العروس، تحقيق ابراهيم الترزي دار توبقال، الكويت، *

 550الجاحظ، البيان والتيين، تحقيق عبد السلام هارون، القاهرة، ج. الأول ص   *

 ۔22م ، ص 5092الجرجانية التعريفات، بغداد السيد الشريف   *

علم المصطلح وطرائق وضع المصطلحات في العربية، محمد ممدوح خسارة، عالم الكتب الحديث، دمشق، *

 52، ص5م، ط2999

س اللغوية لعلم المصطلح، محمود فهمي الحجازي نقلا عن، مهدي صالح سلطان الشعري، كتاب في سالأ * 

 .09ص المصطلح ولغة والعلم،

د.مصطفى طاهر الحيادرة، من قضايا المصطلح اللغوي العرب ) الكتاب الأول، واقع المصطلح اللغوي العرب   *

 50م، ص 2995ه/5424قديما وحديث(، عالم الكتب الحديث، الأردن، 

 51م، ص2990ه/5427د. احمد مطلوب، بحوث مصطلحية، منشورات المجمع العلمي، *

 02م، ص2952الشعري، كتاب في المصطلح و لغة العلم، كلية آداب، بغداد، مهدي صالح سلطان *

 05أ.د مهدي صالح الشعري، كتاب في المصطلح ولغة العلم، ص   * 

 م5000ه/5450، 5، لبنان، ط 5لسان العرب، ابن منظور، دار إحياء التراث العرب، ج *

 555، ص5000، الرباط، 51لسان العرب، العدد الترجمة  ومشكلاتها، د. محمد السيد علي بلاسي، مجلة ال*

-11م، ص5091، الرباط، 21الترجمة إلى العربية، محمد ديداري، مجلة اللسان العرب، العدد  *    

 11 الترجمة إلى العربية، محمد ديداوي، ص*
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، الجزائر 5ط ،شكالية المصطلح في الخطاب النقدي العرب الجديد .. يوسف و غليسي ، الدار العربية للعلوما*

 591م، ص 2999ه/5420

 17، ص5091، الرباط، 21الترجمة إلى العربية ، محمد ديداوي، مجلة اللسان العرب، العدد *

 570، ص 5004، الرباط، 59الترجمة والنقل، محمد السيد اوي، مجلة اللسان العرب، العدد  *

 299، ص 5004، الرباط، 59لعدد الترجمة والنقل، محمد السيد اوي، مجلة اللسان العرب، ا *

 22، ص 5091، الرباط ، 21الترجمة إلى العربية، محمد الديداوي ، مجلة اللسان العرب، العدد *

الترجمة والمصطلح دراسة في إشكالية ترجمة المصطلح النقدي الجديد، السعيد بوطاجين، العربية للعلوم، الجزائر *

 .90، ص 5م، ط2990 - ھ5459،

 90والمصطلح دراسة في إشكالية ترجمة المصطلح النقدي الجديد، صالترجمة *

 .295، ص 5005، الرباط  51الترجمة ومشكلاتها، محمد علي بلاسي، مجلة اللسان العرب، العدد*

 295الترجمة ومشكلاتها، محمد على بلامسي، ص *

 292الترجمة ومشكلاتها ، محمد علي بلاسي، ص *

 العرب، لسانال مجلة ألقاسمي، علي.  د.  والعلمي المصطلحي للبحث أداة المصطلحات بنوك ريتطو  ةيمنهج نحو*

 70ص ، 5097 السنة ، 29.  العدد

-91المراجعة تاريخ والانكليزية العربية اللغتين من بكل البنك موقع في 2950 للعام الموحدة المالية البيانات انظر*

52-2957 
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 .559ص ، يوجين نيدا، م س*

 .271البقرة، الآية: سورة *

 704، دار النهضة، القاهرة، ص2رواه ابن ماجة، مختصر ج*

 90، ص 5005غريب للطباعة والنشر  المصطلح دارمحمود فهمي حجازي الأسس اللغوية لعلم *

 .40ص ، 5000 ،مجلة ترجمان ،ما المصطلحية، ترجمة عبد الرحيم حزل ،روبير ديبوك*

 4ص ، 1998 دمشق، العرب، الكتاب اتحاد الزركان، علي محمد.د الحديث، العلمي المصطلح في اللغوية الجهود*

 .الرباط، العرب، اللسان مجلة الرياض، والتكنولوجيا للعلوم السعودي الوطني المركز للمصطلحات، السعودي البنك*

 24 العدد ، 302 ص ، 1985

 9 ص الفاضل، العزيز عبد بن الرحمان عبد.د ، للمصطلحات السعودي البنك*

77ص 5095،العدد،5محمد عبد المنعم عفر ، الاقتصاد الاسلامي ، مجلة ابحاث الاقتصاد الاسلامي ، السنة *   

 .540ص  5079علال الفارسي ، في المذهب الاقتصادي، مطبعة الرسالة ، الرباط * 

القاهرة   وك الاسلامية ، مصر الجديدةاتفاقية انشاء الاتحاد الدول للبنوك الاسلامية ،مطابع الاتحاد الدول للبن*

 .59ص  5077
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 :العربية باللغة لكتبا
. علم الترجمة وفضل )5الإصدار (. علم الترجمة وفضل العربية على اللغات ) 5000(إبراهيم بدوي الجيلاني.  -5

 العربية على اللغات، المكتب العرب للمعارف.
صيدا،  الشاعر، تحقيق محمد محي الدين عبد الحميد، المكتبة العصرية ابن الأثير،المثل السائر في أدب الكاتب و  -2

 5هـ، ج 5070-هـ5429بيروت، سنة 
 .بغداد د:ت ،تحقيق: مُحَمَّد صالح التّكريتيّ  ،الاشتقاق ،(5075ابن السّراج، أبو بكر مُحَمَّد بن السّريّ )  -5
 .علي النّجار، القاهرة: دار الكتب المصريّ قيق مُحَمَّد تح،الخصائص (،5012ابن جنّي، أبو الفتح عثمان) -4
 .5،2990 ،بيروت،طنوبليس العشرون،دار و السّابعر و عش الخامس دلمجلالعرب،اّ  منظور،لسان ابن -1
تهذيب لسان العرب ، ثم تهذيبه بعناية المكتب الثقافي لتحقيق الكتب، إشراف:  ،لسان اللسان، ابن منظور -0

 .الأستاذ عبد أ. علي مهنا، دار الكتب العلمية، بيروت
 مكتبة المعارف، بيروت، لبنان.الصاحبي في فقه اللغة،، بنفارس أحمد الحسين أبو -7
، -بيروت لبنان–الوفاء الأفغاني، دار المعرفة أصول السرخسي، حققه أبو ، أبو بكر محمد بن أحمد بن أب سهل -9

 .م5075-هـ5505سنة 
 .5، دار الجيل، بيروت، مجلد(هارون: ت) اللغة مقاييس معجم، الحسين أبو بنزكريا بنفارس أحمد -0

 القاهرة د:ت. ،فقه اللّغة وسرّ العربيّة،(5072ثغّالبّي، عبد الملك بن مُحَمَّد ) -59
 دت. ،الباب الحلبي: القاهرة ،التّعريفات ،(5059) ،الجرجانّي، علي بن مُحَمَّد -55
تحقيق احمد عبد الغفور عطار، (،الصحاح تاج اللغة وصحاح العربية،5070الجوهري،اسماعيل بن حماد) -52

 ، بيروت.2،دار العلم للملايين،ط5ج
محمد، منهاج المترجم بين الكتابة والاصطلاح والهواية والاحتراف، المركز الثقافي العرب، بيروت،  الديداوي -55

 .2991الطبعة الأولى، 
 .1، ط 2992، لمركز الثقافي العربالديداوي، محمد، الترجمة والتعريب بين اللغة البيانية واللغة الحاسوبية، ا -54
يروت، ف، المركز الثقافي العرب، باابة والاصطلاح والهواية والاحتر الديداوي، محمد، منهاج المترجم بين الكت -51

 .، الطبعة الأولى 2991
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دمشق: دار طلاس للدراسات  ،5في الترجمة والمصطلح والتعريب المجلد  اتدراس ،5090 ،شحادة الخوري -50
 .والترجمة والنشر

نان، سنة لب -بيروت دار الكتب العلميـة  كتاب التعريفات،الشريـف الجرجانـي علـي بن محمد الجرجاني، -57
 .م5001-هـ5450

 (، دراسات في فقه اللّغة، بيروت، د:ت.5009الصَّالِح، صبحيّ )  -59
 .جامعة بغداد ،فقه اللّغة ،)د:ت( ،الضّامن، حات صالح -50
يسي الباب ععبد الرحمن جلال الدين السيوطي : المزهر في علوم اللغة وأنواعها ، دار إحياء الكتاب العربية،  -29

 .5الحلبي وشركاه/القاهرة/،ج
(،التعريب في القديم والحديث مع معاجم الالفاظ المعربة، دار الفكر العرب، 5009عبد العزيز، محمد حسن) -25

 .القاهرة
دار ، 5ط، 5097،الرباط، وقائع ندوة جهوية، قطار العربيةالأ فيعبد القادر الفاسي الفهري،تقدم اللسانيات  -22

 م.5005لامي، سلإالغرب ا
 .5099، مطبعة الهلال بالنجالة، مصر، الاشتقاق والتعريب،المغرب مصطفى بن عبدالقادر -25
(. الترجمة، أصولها مبادئها وتطبيقاتها  5001عبد الله ابراهيم عبد الرزاق، و عبد الحليم السيد منسي. )  -24

 (. دار النشر للجامعات المصرية.5)المجلد 
 .،اللغةالعربيةوالصحوةالعلميةالحديثة،مكتبةابنسيناللنشروالتوزيع،القاهرة(5090)غنيم،كارمالسيد -21
 .91،2959مجلددمشق، سوريا،  مازن المبارك،العربية نسب و هوية،مجلة مجمع اللغة العربية، -20
الغرب الإسلامي،  محمد رشاد الحمزاوي،المنهجية العامة لترجمة المصطلحات وتوحيدها وتنميطها، دار -27

 .5،5090بيروت،ط
 .5097 (5البيضاء(،المغرب،)ط محمد غاليم،التوليد الدلال في البلاغة و المعجم،دار توبقال للنشر )الدار -29
 .2955ئر، زامدني، سفيان، مدخل إلى الأدوات المساعدة في الترجمة، دار هومة، الج -20
 .5005(،99(،الجزء)92المصلح النقدي و آلية صياغته،علامات، المجلد) -59
 .2999، 5المصطلح وطرائق وضع المصطلحات في العربية، دار الفكر العرب، ط ممدوح خسارة، علم -55
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 :الأجنبية باللغة الكتب
1- DELISLE, Jean, 1984, L’analyse du discours comme méthode de traduction,  
2- Guilbert, Louis, La spécificité du terme scientifique et technique, Langue  

française, n° 17, 1973. 
3- Horguelin, Paul A. La traduction Technique, Meta. V 11. N 1, 15-

25presses de l’université de Montréal, (1966). 
4- Langton, J., Trullols G. and Turkistani, A., Islamic Economics and Finance: 

A European Perspective, Londres, Palgrave,-Mac Millan, 2011, 

5- Newmark Peter A, Text Book of Translation, New York, Prentice Hall  
International (1988).  
Ottawa, Édition l’Université d’Ottawa. 

6- Redouane, J, (1996). Encyclopédie de la traduction. Alger: OPU. 
7- Droit & Société,Revue international de théorie du droit et de ociologie 

8- juridique,n°08, Librairie générale de droit et de jurisprudence, Lextenso 

9- Édition33, Paris, 1989. 

10- GÉMAR Jean Claude, La traduction juridique et son enseignement:aspects 

     11-théoriques et pratiques, Meta,journal des traducteurs,volume 24,n°1,1979. 

 :والدراسات العلميةالمجلات الأكاديمية 
أحمد شفيق الخطيب، تطوير منهجية وضع المصطلح العرب وبحث سبل نشر المصطلح الموحد وإشاعته، مجلة   -1

 .5001التعريب، الرباط، المغرب،، مكتب تنسيق50سان العرب،العدد الل

، ةعلم المصطلح لطلبة العلوم الصحي ،تعريب العلوم الصحية و معهد الدراسات المصطلحيةأعضاء شبكة  -1
 .(2991) ،معهد الدراسات المصطلحية، فاس المملكة المغربية
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، الترجمة المتصصصة : مهارات المترجم المتصصص، مجلة الأكاديمية  2929جبايلي، حفيظة بلقاسمي  -5
 .ي بالشلف، الجزائر، جامعة حسيبة بن بوعل 95، العدد  52لد للدراسات الاجتماعية والإنسانية،المج

 .2959، 5دمشق، سوريا، ط

 رجاء وحيد دويدري، المصطلح العلمي في اللغة العربية عمقه التراثي وبعده المعاصر، دار الفكر المعاصر،  -1

، والنحت في م5005مايو ،55رمسيس جرجيس،النحت في العربية، مجلة مجمع اللغة العربية بالقاهرة: العدد  -3
، والنحت قديماً وحديثاً،  05هـ، ص5492، صفر 10، العدد العربية، عبد الكريم مجاهد، مجلة الفيصل

ارس ، والنحت بين مؤيديه ومعارضيه، فالجزء الأول ،كيفورك مينا جيان، مجلة اللسان العرب، العدد التاسع
 .554،52فندي البطانية، مجلة اللسان العرب، العدد 

،كلية الآداب 59زهيرة، قروي، مفهوم المصطلح وآليات توليده في اللغة العربية،مجلة الآداب،العدد -0
 .229-250واللغات،جامعة منتوري،قسنطينة،ص ص 

 .49 ،العدد 5000 سماعنة،جوادحسني،المعجمالعلميالمصتص،مجلةاللسانالعرب،مكتبتنسيقالتعريب،الرباط، -1

صفر 29"مصطلحاتنا بين المشرق والمغرب" ،جريدة الرياض، الصادر يوم الخميسعبد السلام المسدي، مقال  -9
 .55450م، العدد 2991أبريل 7ه،5420

 .2950عيسى العزري،تأسيس علم المصطلح العرب،مجلة تاريخ العلوم،العدد الثالث،مارس -8

يب، يق التعر مكتب تنس 45عدد، المعجم والترجمة، مجلة اللسان العرب، همتري، جورج عبد -10
 .5007الرباط،

 -، جوان0نبيلة عباس،التنميط مفهومه وأهميته في استعمال المصطلحات، مجلة الباحث، العدد -11
 .2955ديسمبّ

 رسائل الدكتوراه والماجستير:
ون  دراسة مصطلحية مقارنة بينترجمتين عربيتين لج –خالدية،بوغنة، مظاهرالقلق المصطلحي في الترجمة  -5

 . 2929كوهن، أطروحة دكتوراه منشورة ،جامعة السانيا، وهران، الجزائر، 
، ترجمة المصطلح التقني: دراسة حالة لبعض من النماذج في مجال هندسة 2929ياسمينقلوٌ، أميرةرمضاني .د -2

 .2929/ 5العدد 50البّمجيات من الإنجليزية إلى العربية، مجلة الترجمة واللغات المجلد 
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 :الإنترنيت مواقع
 قع : امن مو  -5

/05/2022, at 16:09.3Seen on 2bank.com/-https://www.albaraka 

 

 القرض الاستهلاكي | القروض الاستهلاكية | قروض | بنك الخليج

gulfbank.com-https://www.e 

 

 Bank Of Algeria - Banque d'Algérie - الأنظمة

https://www.bank-of-algeria.dz 

http:// www .basam .kast .eduq 

 google booksمن موقع: -2
.. Seen on 30/05/2022, at 07:34https://books.google.dz/books?id=xN9mDwAAQBAJ&pg=PA116&dq 

 :اليوتوب مواقع
 

:420/06/2022 at 5Seen on 0. https://www.youtube.com/watch?v=puwANew63iM 
https://www.youtube.com/watch?v=9Ip0CfpOOxM 
https://www.youtube.com/watch?v=l7s7E5zaeVY 
https://www.youtube.com/watch?v=OIi7UnkQPdg 
https://www.youtube.com/watch?v=Ew6AwykMx9o 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/إطلعنا عليه في2922/97/55، على 90:51/ البريد-الالكترون  

sourate la vache-verset 275-www.shariaboard.html. 22/04/2010 

www.alrayan.com/en/النسخة البريطانية 

www.equiti.com/ae-ar/newsroom/articles/history-of-banks 

 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/ الالكتروني-البريد   

www.agb.dz 
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 10............................................................................ مفهوم المصطلح عند الغربيين: 

 12..........................................................: ......................شروط المصطلح ومكانته 
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 22......................................................................................... :الترجمة المكتوبة

 22........................................................................................ :الترجمة الملفوظة
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 22.......................................................................................... :الترجمة الفورية
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 24............................................................................................ أهمية الترجمة:
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 31................................................................................................... : نشأتها
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 central bank: ........................................................................32البنك المركزي:
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 : ص الدراسةخمل
 على عتمديالدراسة إلى البحث في ترجمة المصطلحات المتداولة في البنك من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العرب و تهدف هذه 

راسة،وشملت الدّ  كطريقة لدراسة متغيراتالتحليلي  راسة على المنهج الوصفي اعتمدت الدّ . الترجمة و الأصلي النص بين مقارنة مقاربة
 ات المؤسسات المصرفية و البنكية.مصطلح نة من راسة عينة مكوّ الدّ 

 لتتوصّ . مصطلحيا تحليلا  هالنحلل باللغة ترجماتها والمؤسسات المصرفية  مصطلحات من بعضا ننتقي ،ثمتعريفات بالبنوك  بداية،نقدم
 ما و. الإقتراض و  الشرح، رفية،الح االترجمةة تقني إلى المترجم يلجأ العربية اللغة في الدقيق التقني المصطلح يتوفر لا ماا  أنّ راسة إلىالدّ 

 ترجمي عمل أي سبقي أساسي وشرط ضرورية المتصصصة المعرفة أن و الواحد المصطلح استعمال في الثبات عدم هو دراستنا في لحظناه
 .متصصص

 .الترجمة تقنيات، تقنية متصصصة،ترجمة ،ترجمةالايجارة البنكية ،مصطلح/ انجلزيعرب/إنجليزي الترجمة: الكلمات المفتاحية
Résumé : 
   Cette étude vise à étudier la traduction des termes circulant dans la banque de l'anglais vers l'arabe, 
et elle repose sur une approche comparative entre le texte original et la traduction. L'étude s'est 
appuyée sur la méthode analytique descriptive comme moyen d'étudier les variables de l'étude 
L'étude comprenait un échantillon de terminologie bancaire et bancaire. 
  Dans un premier temps, nous donnons des définitions des banques, puis sélectionnons quelques 
termes d'institutions bancaires et leurs traductions dans la langue pour les analyser dans une analyse 
terminologique. L'étude a conclu qu'à moins que le terme technique précis ne soit disponible en 
langue arabe, le traducteur recourt à la technique de la traduction littérale, de l'explication et de 
l'emprunt. Ce que nous avons remarqué dans notre étude, c'est le manque de cohérence dans 
l'utilisation du terme unique et que des connaissances spécialisées sont nécessaires et préalables à 
tout travail de traduction spécialisée. 
Mots clés : Traduction anglais/arabe/anglais, durée du bail bancaire, traduction spécialisée, 
traduction technique, techniques de traduction. 
Abstract: 
   This study aims to study the translation of the terms circulating in the bank from English to 
Arabic, and it is based on a comparative approach between the original text and the translation. 
The study relied on the descriptive analytical method as a means of investigating the study variables. 
The study included a sample of banking and banking terminology.. 
   First, we give definitions of banks, then select some terms of banking institutions and their 
translations in the language to analyze them in a terminology analysis. The study concluded that 
unless the precise technical term is available in the Arabic language, the translator resorts to the 
technique of literal translation, explanation and borrowing. What we noticed in our study is the 
lack of consistency in the use of the single term and that specialized knowledge is necessary and 
prerequisite for any specialized translation work.  
Key words : English/Arabic/English translation, duration of bank lease, specialized translation, 
technical translation, translation techniques.  


